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Introduction

Toutes nos félicitations pour l’achat de 
votre nouvel appareil. Vous avez ainsi 
choisi un produit de qualité supérieure. 
La qualité de l’appareil a été vérifiée pen-
dant la production et il a été soumis à un 
contrôle final. Le fonctionnement de votre 
appareil est donc ainsi garanti.

La notice d’utilisation fait partie  
de ce produit. Elle contient des 

instructions importantes pour la sécurité, 
l’utilisation et l’élimination des déchets. 
Avant d’utiliser ce produit, lisez attentive-
ment les consignes d’emploi et de sécurité. 
N’utilisez le produit que tel que décrit et 
uniquement pour les domaines d’emploi in-
diqués. Conservez cette notice et remettez-
la avec tous les documents si vous cédez le 
produit à un tiers.

Domaine d’utilisation

L’appareil est destiné à un usage domes-
tique et est conçu pour éliminer les mau-
vaises herbes et la mousse des joints, des 
pavés ou des bordures des caniveaux. 
Toute autre utilisation qui n’est pas expres-
sément préconisée dans ces instructions 
peut entraîner des dommages à l’appa-
reil et constituer un sérieux danger pour 
l’utilisateur. L’opérateur ou l’utilisateur est 
responsable des accidents ou des dom-
mages causés aux autres personnes ou à 
sa propriété. 
Le fabricant ne peut être tenu pour respon-
sable des dommages causés par une utili-
sation inappropriée ou une manipulation 
erronée.

Traduction de la déclaration de 
conformité CE originale ..............44
Vue éclatée ................................48
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Description générale

 Vous trouverez la représentation 
des fonctions les plus impor-
tantes sur le volet rabattable au 
recto et au verso.

Volume de la livraison

Déballez l’appareil et vérifiez que la 
livraison est complète. Evacuez le matériel 
d’emballage comme il se doit.

• Appareil 
• 1 x brosse en métal
• 1 x brosse en nylon
• Notice d’utilisation

Description du 
fonctionnement

La brosse universelle portative est dotée 
d‘une transmission par moteur électrique. 
Pour le nettoyage des joints et surfaces, il 
est possible d’utiliser une brosse métallique 
ou une brosse en nylon selon les besoins.
Pour savoir quelles fonctions remplissent 
les organes, veuillez-vous reporter aux des-
criptions suivantes.

Vue synoptique

 1 Poignée
 2 Interrupteur Marche/Arrêt
 3 Dispositif anti-traction
 4 Cordon d‘alimentation
 5 Élément de poignée
 6 Vis cruciforme
 7 Pièce médiane
 8 Protection contre les éclaboussures
 9 Brosse en nylon
 10 Tête du moteur
 11 Poulie de guidage
 12 Poignée auxiliaire

 13 Brosse métallique
 14 Dispositif de réception de la 

brosse

Caractéristiques 
techniques

Brosse universelle ....... PUB 150 A1
Tension de moteur 
U .230-240 V~ (courant alternatif); 50 Hz,
Puissance P .................................150 W 
Classe de protection ..........................  II
Type de protection ............................IPX0
Vitesse de rotation nmax ............ 1300 min-1

Poids (sans brosses) ................env. 1,3 kg
Poids (uniquement les brosses) . env. 0,25 kg
Niveau de pression acoustique

(LpA) ........................70,3 dB, KpA=3 dB
Niveau de puissance sonore (LWA)

mesuré ............. 81,6 dB; KWA= 1,97 dB
garanti ..................................... 84 dB

Vibration (ah)
Poignée supplémentaire  ......... 1,54 m/s2; 
.......................................... K= 1,5 m/s2

Poignée ............. 1,32 m/s2; K= 1,5 m/s2

Les valeurs de bruit et de vibrations ont 
été définies conformément aux normes et 
prescriptions stipulées dans la déclaration 
de conformité. 

Portez une protection auditive.

La valeur totale de vibrations et la valeur 
d’émissions sonores indiquées ont été calcu-
lées selon une méthode d’essai standardisée 
et peuvent être utilisées comme moyen de 
comparaison entre un outil électrique et un 
autre.
La valeur totale de vibrations et la valeur 
d’émissions sonores indiquées peuvent 
également être utilisées pour une évalua-
tion préliminaire de la pollution sonore. 
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Avertissement : Les émissions de 
vibrations et les émissions sonores 

pendant l‘utilisation réelle de l‘outil élec-
trique peuvent différer des valeurs in-
diquées, en fonction de la manière dont 
l‘outil électrique est utilisé, en particulier du 
type de pièce à usiner.
Il est nécessaire d‘adopter des mesures de 
sécurité pour protéger l‘utilisateur, en fonc-
tion de l‘exposition aux vibrations estimée 
au cours de l‘utilisation réelle de l‘appareil 
(dans ce cas, il est nécessaire de considé-
rer tous les éléments du cycle de fonction-
nement, comme la durée de la mise hors 
tension de l‘outil électrique, ainsi que la 
durée pendant laquelle l‘outil électrique est 
sous tension, mais fonctionne à vide). 

Instructions de sécurité

Symboles et pictogrammes

Symboles apposés sur 
l’appareil

 Attention!
 Lisez attentivement les instructions 

d’emploi.

 Risques de blessure venant des élé-
ments projetés par l’appareil! Tenez 
toute personne aux alentours en 
dehors de la zone de danger.

 Attention ! 
Risque de blessures par un outil en 
rotation ! Tenez vos mains et pieds 
à l’écart.

 Portez une protection 
visuelle et acoustique.

 N’utilisez pas l’appareil par temps 
de pluie. 

 Attention ! Débrancher la fiche 
secteur avant les travaux de 
nettoyage et de maintenance ou 
si la conduite de raccordement est 
endommagée.

 Porter des gants !

 Indication du niveau sonore LWA en 
dB

 Les machines n’ont pas leur place 
dans les ordures ménagères. 

 Classe de protection II 
(Double isolation)

 Sens de rotation de la brosse

Symboles utilisés dans le mode 
d’emploi

 Symbole de danger et indica-
tions relatives à la prévention 
de dommages corporels ou 
matériels. 

 Pictogramme de danger avec 
informations de prévention 
des dommages aux personnes 
par décharge électrique.

 Symbole d’interdiction (l’interdiction 
est précisée à la place des guille-
mets) et indications relatives à la 
prévention de dommages.

 Symboles de remarque et informa-
tions permettant une meilleure utili-
sation de l‘appareil.
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Consignes de sécurité 
générales pour outils 
électriques

 AVERTISSEMENT ! Lisez toutes 
les consignes de sécurité, 
instructions, illustrations et 
caractéristiques techniques 
fournies avec cet outil élec-
trique. Des omissions lors de l‘ob-
servation des consignes de sécurité 
et des instructions peuvent causer 
une décharge électrique, un incen-
die et / ou de graves blessures.

Conservez toutes les consignes de 
sécurité et les instructions pour les 
consulter ultérieurement.
Le terme «outil» dans les avertissements fait 
référence à votre outil électrique alimenté 
par le secteur (avec cordon d’alimentation) 
ou votre outil fonctionnant sur batterie 
(sans cordon d’alimentation).

1)	 Securite	sur	le	lieu	de	travail:

a) Conservez votre zone de travail 
propre et bien éclairée. Les zones 
de travail en désordre et non éclairées 
peuvent être à l‘origine d‘accidents.

b) Avec l‘outil électrique, ne tra-
vaillez pas dans un environ-
nement soumis à un risque 
d‘explosion et dans lequel se 
trouvent des poussières, des gaz 
et	des	liquides	inflammables. 
Les outils électriques produisent des 
étincelles qui peuvent enflammer la 
poussière ou les fumées.

c) Pendant l‘utilisation de l‘outil 
électrique, tenez à distance les 
enfants et les autres personnes. 
En cas de distraction, vous pouvez 
perdre le contrôle de l‘appareil.

2)	 Securite	electrique:

a) La	fiche	de	raccordement	de	
l‘outil électrique doit convenir à 
la	prise	de	courant.	La	fiche	ne	
doit	pas	être	modifiée	de	quelle	
manière que ce soit. N‘utili-
sez aucune prise d‘adaptateur 
conjointement avec des outils 
électriques ayant une mise à 
la terre de protection. Les fiches 
inchangées et les prises de courant 
appropriées diminuent le risque de 
décharge électrique.

b) Evitez le contact du corps avec 
les surfaces mises à la terre, 
telles que les tubes, les chauf-
fages, les fours et les réfrigé-
rateurs. Il existe un risque accru de 
décharge électrique, si votre corps est 
mis à la terre.

c) Tenez les outils électriques à dis-
tance de la pluie ou de l‘humi-
dité. La pénétration de l‘eau dans 
un outil électrique augmente le risque 
d’une décharge électrique.

d) Ne pas maltraiter le cordon. Ne 
jamais utiliser le cordon pour 
porter, tirer ou débrancher l’ou-
til. Maintenir le cordon à l’écart 
de	la	chaleur,	du	lubrifiant,	des	
arêtes ou des parties en mouve-
ment. Des cordons endommagés ou 
emmêlés augmentent le risque de choc 
électrique.

e) Si vous travaillez avec un outil 
électrique en plein air, utilisez 
uniquement un câble de pro-
longation qui soit adapté pour 
l‘extérieur. L‘emploi d‘un câble de 
prolongation approprié pour le do-
maine extérieur diminue le risque d’une 
décharge électrique.

f) Si l’utilisation de l’outil élec-
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trique dans un environnement 
humide ne peut être évitée, uti-
lisez un disjoncteur à courant de 
défaut. L’utilisation d’un disjonc-
teur à courant de défaut réduit 
le risque d’électrocution. 

3)	 Securite	des	personnes:

a) Restez vigilant, faites attention à 
ce que vous faites et utilisez rai-
sonnablement l‘outil électrique 
pendant votre travail. N‘utilisez 
aucun outil électrique si vous 
êtes fatigué ou vous trouvez 
sous	l‘influence	de	drogues,	
d‘alcool ou de médicaments. Un 
moment d‘inattention durant l‘utilisation 
de l‘outil électrique peut être la cause 
de graves blessures.

b) Portez toujours un équipement 
de protection individuel et des 
lunettes protectrices. Le port d‘un 
équipement de protection individuel, 
comme un masque anti-poussières, des 
chaussures de sécurité anti-dérapantes, 
un casque de protection ou des protec-
tions auriculaires, en fonction du type 
et de l‘utilisation de l‘outil électrique, 
diminue le risque des blessures.

c) Evitez une mise en service non 
prévue. Assurez-vous que l‘outil 
électrique est éteint avant que 
vous ne le connectiez à l‘ali-
mentation en courant et / ou à 
l‘accumulateur, le portiez ou le 
déplaciez. Si en portant l‘appareil 
électrique, votre doigt appuie sur le 
commutateur ou que l‘appareil se mette 
en marche lorsque vous le connectez, 
cela peut entraîner un accident.

d) Retirez les outils de réglage ou 
la clé à écrous avant de mettre 
l‘outil électrique sous tension. Un 

outil ou une clé qui se trouve dans une 
partie mobile de l‘appareil peut être à 
l‘origine de blessures.

e) Ne pas se précipiter. Assurez-
vous d‘avoir une position stable 
et d‘être tout le temps en équi-
libre. Vous pourrez ainsi mieux contrô-
ler mieux l‘outil électrique dans des 
situations inattendues.

f) Portez des vêtements appropriés 
convenables. Ne portez aucun 
habit large ou parure. Mainte-
nez vos cheveux, habits et gants 
loin des parties mobiles. Les 
habits légers, les parures ou les longs 
cheveux peuvent être saisis par les par-
ties mobiles.

g) Lorsque des dispositifs d’aspi-
ration ou de réception de pous-
sière peuvent être montés, 
ceux-ci doivent être placés et 
correctement utilisés. L‘utilisation 
d‘un dispositif d‘aspiration diminue le 
risque de formation de poussières.

h) Ne pensez pas être en sécurité 
et n’ignorez pas les règlemen-
tations en matière de sécurité, 
même si après de nombreuses 
utilisations, vous êtes habitué 
à l’outil électrique. Un comporte-
ment insouciant peut en l’espace de 
quelques secondes provoquer des bles-
sures graves.

4) Utilisation et manipulation de 
l‘outil	electrique:

a) Ne pas forcer l´outil. Utilisez 
pour votre travail l‘outil élec-
trique le mieux adapté. Avec un 
outil électrique approprié, vous travail-
lez mieux et avec davantage de sécu-
rité dans le secteur de travail donné.
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b) N‘utilisez aucun outil électrique 
dont le commutateur est défec-
tueux. Un outil électrique qui ne peut 
plus être allumé ou éteint est dangereux 
et doit être réparé.

c) Débranchez	la	fiche	de	la	prise	
et/ou retirez une batterie amo-
vible avant de régler l’appareil, 
de changer des pièces d’outils 
d’intervention ou de ranger 
l’outil électrique. Cette mesure de 
précaution empêche un démarrage 
involontaire de l‘outil électrique.

d) Conservez les outils électriques 
inutilisés hors de la portée des 
enfants. Ne laissez pas des per-
sonnes qui ne connaissent pas 
l‘appareil ou n‘ont pas lu ces 
instructions utiliser l‘appareil. Les 
outils électriques sont dangereux s‘ils 
sont utilisés par des personnes inexpéri-
mentées.

e) Prenez soin de l’outil électrique 
et de l’outil d’intervention. 
Contrôlez si les parties mobiles 
fonctionnent correctement et ne 
se	coincent	pas	;	vérifiez	l’appa-
reil pour voir si des pièces sont 
rompues ou sont endommagées, 
perturbant ainsi le fonctionne-
ment de l‘outil électrique. Faites 
réparer les pièces endomma-
gées avant d‘utiliser l‘appareil. 
Beaucoup d‘accidents ont pour origine 
des outils électriques mal entretenus.

f) Maintenez les outils coupants 
aiguisés et propres. Les outils tran-
chants bien entretenus ayant des bords 
de coupe aiguisés se coincent moins et 
s‘utilisent plus facilement.

g) Utilisez l‘outil électrique, les 
accessoires, les outils, etc. 
conformément à ces instructions. 
Prenez également en compte les 

conditions de travail et l‘activité 
à réaliser. L‘utilisation des outils élec-
triques pour des buts autres que ceux 
prévus peut mener à des situations dan-
gereuses.

h) Gardez les manches et les sur-
faces de prise secs, propres et 
exempts d’huiles et de graisses. 
Des manches et des surfaces de prise 
glissantes ne permettent pas une utili-
sation et un contrôle sûrs de l’outil élec-
trique dans des situations imprévisibles.

5)	 Service:

a) Ne laissez réparer votre outil 
électrique que par des profes-
sionnels	qualifiés	et	seulement	
avec des pièces de rechange 
d‘origine. Vous serez ainsi sûr de 
conserver la sécurité pour l‘outil élec-
trique correspondant.

Autres consignes de sécurité

• En cas d‘endommagement du câble 
d‘alimentation de cet appareil, celui-ci 
doit être remplacé par le fabricant ou 
son service après-vente ou un spécialis-
te du même secteur afin d‘éviter toute 
mise en danger.

• Coupez le moteur et débranchez la 
fiche secteur, :
- en cas de pannes ou de dysfonction-

nements,
- lorsque vous n’utilisez pas l’appareil, 
- lorsque vous laissez l’appareil sans 

surveillance, 
- lorsque vous nettoyez, entretenez ou 

contrôlez l’appareil,
- lorsque vous transportez l’appareil 

d’un endroit à un autre, 
- lorsque vous retirez ou changez de 

brosse de travail.
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• Les brosses ne doivent pas être montées 
sur des machines dont la vitesse est 
supérieure à la vitesse de brosse maxi-
male permise.

• Ne pas utiliser de brosses endom-
magées.

• Risque de défaillance prématurée de la 
brosse en présence de traces de rouille 
ou tout autre signe de déformation des 
soies par action mécanique ou attaque 
chimique.

• Les brosses doivent être stockées dans 
des racks, récipients ou bacs appro-
priés de manière à ce qu‘elles soient 
protégées contre les effets suivants :
- Humidité élevée, chaleur, eau ou 

autres liquides pouvant détériorer la 
brosse

- Acides ou vapeurs d‘acide pouvant 
provoquer une détérioration

- Des températures si basses qu‘elles 
pourraient conduire à la formation 
de condensats sur les brosses lors 
de leur transfert dans une zone aux 
températures plus élevées

- Déformation d‘une partie quelconque 
de la brosse

• N‘utilisez pas d‘accessoires non recom-
mandés par PARKSIDE. Cela pourrait ent-
raîner une électrocution ou un incendie.

Autres risques

Même si vous utilisez cet outil électrique 
de manière conforme, il existe malgré 
tout d’autres risques. Les dangers suivants 
peuvent se produire en fonction de la 
méthode de construction et du modèle de 
cet outil électrique :
a)  Dommages affectant l’ouïe si aucune 

protection d’ouïe appropriée n’est por-
tée.

b)  Ennuis de santé engendrés par les 

vibrations affectant les bras et les 
mains si l’appareil est utilisé pendant 
une longue période ou s’il n’est pas 
employé de manière conforme ou cor-
rectement entretenu.

c) Les lésions oculaires si aucune protec-
tion oculaire appropriée est porté.

 Avertissement ! Pendant son fonc-
tionnement cet outil électrique pro-
duit un champ électromagnétique 
qui, dans certaines circonstances, 
peut perturber des implants médi-
caux actifs ou passifs. Pour dimi-
nuer le risque de blessures graves 
ou mortelles, nous recommandons 
aux personnes portant des implants 
médicaux de consulter leur médecin 
et le fabricant de l’implant médical 
avant d’utiliser cette machine.

Notice de montage

 Assembler l‘appareil

1. Enfichez la pièce médiane (7) dans la 
tête du moteur (10).

2. Enfichez l‘élément de poignée (5) sur la 
pièce médiane (7).

3. Vissez la pièce médiane (7) à l‘aide des 
quatre vis cruciformes (6).

 Monter la protection 
contre les éclaboussures 
et la poulie de guidage

1. Glissez la protection contre les écla-
boussures (8) sur le rail situé sur la tête 
du moteur (10) jusqu‘à ce qu’elle s‘enc-
lenche.

2. Enclenchez la poulie de guidage (11) 
dans le dispositif de réception sur la tête 
du moteur (10).
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 Installer/remplacer la 
brosse

 Utiliser la brosse
1. Poussez le dispositif de réception de la 

brosse (14) vers la tête du moteur (10).
2. Maintenez enfoncé le dispositif de 

réception de la brosse (14).
3. Placez la brosse souhaitée (9/13) dans 

le dispositif de réception de la bros-
se (14).

4. Enfoncez la brosse (9/13) dans le di-
spositif de réception de la brosse (14) 
vers la tête du moteur (10).

5. Relâchez le dispositif de réception de la 
brosse (14).

 Remplacer la brosse
1. Poussez le dispositif de réception de la 

brosse (14) vers la tête du moteur (10).
2. Maintenez enfoncé le dispositif de 

réception de la brosse (14).
3. Retirez la brosse (9/13).
4. Placez la brosse souhaitée (9/13) dans 

le dispositif de réception de la bros-
se (14).

4. Enfoncez la brosse (9/13) dans le di-
spositif de réception de la brosse (14) 
vers la tête du moteur (10).

5. Relâchez le dispositif de réception de la 
brosse (14).

Mise en service

	 Attention	risque	de	blessures !	 
Vérifiez	l’appareil	et	son	
fonctionnement avant chaque 
utilisation.   
Portez toujours une protec-
tion oculaire pendant le tra-
vail avec l’appareil.

	 Retirez	la	fiche	de	contact	
avant tous travaux sur l‘ap-
pareil. Risque de blessures.

 Veuillez observer les normes de 
protection contre les nuisances 
acoustiques ainsi que les pres-
criptions et directives locales en 
vigueur. 

 Mise en et hors marche 
de l’appareil

1. Pour le système anti-traction, formez 
une boucle avec l’extrémité de la ral-
longe et accrochez-la dans le système 
anti-traction (3).

2. Branchez l’appareil à la tension élec-
trique.

3. Pour mettre en marche, actionnez l‘in-
terrupteur Marche/Arrêt (2). 

4. Pour la mise hors tension, relâchez la 
pression sur l’interrupteur Marche/Arrêt 
(2). Un fonctionnement en continu n’est 
pas possible.

 Après l‘extinction de l‘appareil, la 
brosse continue de tourner pendant 
quelques secondes. Gardez les 
pieds et les mains à l‘écart.

 L‘interrupteur marche/arrêt 
ne doit pas être bloqué. Si 
l‘interrupteur est endommagé, 
l‘appareil ne doit plus être 
utilisé. Il y a un risque de bles-
sures si le moteur ne s‘arrête 
pas après que l‘interrupteur 
marche/arrêt ait été relâché.
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Indications de travail

  Attention  
Risque de blessures !

• Contrôlez la brosse avant son  
utilisation. N‘utilisez pas de brosse 
endommagée. Changez une brosse 
endommagée ou usée.

• Utilisez exclusivement des brosses  
d‘origine.

• Ne travaillez jamais par temps de pluie 
ou sur un sol mouillé. Il y a un risque 
d‘électrocution.

• Travaillez toujours en biais sur les 
pentes.

• Évitez d‘entrer en contact avec des obs-
tacles solides (pierres, murs, clôtures en 
lattes etc.), afin de ne pas endomma-
ger l‘appareil. 

• Éteignez l‘appareil lors des pauses ou 
pour le transport, et attendez toujours 
l‘arrêt complet de la brosse.

Travailler	avec	l’appareil	:

 Pendant le travail avec les brosses 
en métal et en nylon, ne frottez 
en aucun cas sur du plastique ou 
d’autres matériaux de sol fragiles. 
Sinon vous pourriez rayer ou 
endommager la surface. Nous 
n’assumons aucune responsabilité 
pour de tels dommages. 
Testez préalablement la brosse sur 
un endroit dissimulé. 

• Passez l‘appareil au pas.
• La flèche  sur la protection 

anti-éclaboussures indique le sens de 
rotation de la brosse.

• Avant utilisation sur des sols fragiles, tes-
tez l’appareil à un endroit peu visible.

Choix de la brosse 
appropriée

Le changement de brosse est décrit dans le 
chapitre « Notice de montage ».

Brosse en métal ( 	n°13)	:
Pour éliminer les lichens et mousses tenaces 
sur un sol non-sensible.

 Utilisez uniquement la brosse en 
métal sur un sol non-sensible (rue, 
trottoir), car le revêtement du sol 
pourrait être rayé ou endommagé.

Brosse	fine	en	plastique	( 	n°9)	:
Pour éliminer les mauvaises herbes, les 
lichens et la mousse des petites jointures.

Nettoyage et entretien

	 Retirez	la	fiche	de	contact	
avant tous travaux sur  
l‘appareil.

	 Confiez	les	travaux	qui	ne	
sont pas décrits dans ce 
manuel à notre SAV. Utilisez 
exclusivement des pièces 
d’origine et, lors du montage, 
prenez	garde	au	coupe-fils.	
Risque de blessures ! 

Nettoyage

 Ne plongez pas l’appareil 
dans l’eau et ne le nettoyez 
pas sous l’eau courante. Il y 
a risque de décharge élec-
trique et l’appareil pourrait 
être endommagé.
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Conservez l‘appareil toujours 
propre. N‘utilisez aucun produit de 
nettoyage ni solvant.

• Après chaque utilisation, nettoyez l’ap-
pareil, la brosse et la protection contre 
les éclaboussures avec une brosse 
douce ou un chiffon.

• Gardez les fentes d’aération propres.

 Entretien

• Utilisez uniquement des accessoires et 
pièces de rechanges livrés et recomman-
dés par le fabricant.

• Effectuez une inspection visuelle de l’ap-
pareil avant chaque utilisation. N’utili-
sez pas l’appareil si des équipements 
de sécurité, des vis ou des boulons 
manquent, sont usés ou endommagés.

• Contrôlez la brosse avant son utilisa-
tion. N’utilisez pas de brosse endomma-
gée. Changez une brosse endommagée 
ou usée.

Transport

• Lorsque vous transportez l’appareil d’un 
endroit à un autre, coupez le moteur, 
débranchez la fiche secteur et attendez 
que la brosse s’immobilise.

• Portez l‘appareil à deux mains.

Rangement

• Rangez l’appareil à un endroit sec et 
protégé de la poussière et surtout hors 
de la portée des enfants.

• Ne rangez pas l’appareil pendant une 
période prolongée dans un lieu à enso-
leillement direct. Ceci pourrait endom-
mager l‘appareil.

• N’emballez pas l’appareil dans des 
sacs en plastique étant donné qu’il y a 

sinon risque de formation d’humidité et 
de moisissures.

Elimination et écologie

Cet appareil, 
ses accessoires 
et sa ba�erie 
sont recyclables

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU 

FRFR

Le produit est recyclable, est soumis à une 
responsabilité élargie du fabricant et est 
collecté dans le cadre du tri sélectif.

Déposez l‘appareil, les accessoires et 
l‘emballage dans un centre de recyclage 
écologiquement. 

 Les machines n’ont pas leur place 
dans les ordures ménagères. Le 
symbole de la poubelle barrée 
signifie que ce produit ne doit pas 
être jeté avec les déchets ménagers 
à la fin de sa durée de vie.

Directive 2012/19/UE sur les déchets 
d’équipements électriques et électroniques : 
les consommateurs sont légalement tenus 
de recycler, dans le respect de l’environne-
ment, les équipements électriques et élec-
troniques arrivés en fin de vie. Cela permet 
de garantir une valorisation écologique et 
respectueuse des ressources.
Suivant la transposition en droit national, 
vous pouvez disposer des possibilités sui-
vantes :
• Restitution à un point de vente,
• Restitution à un point de collecte officiel,
• Renvoi au fabricant / au distributeur.
Ne sont pas concernés les accessoires qui 
accompagnent les appareils usagés et les 
moyens auxiliaires sans composants élec-
triques.
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Pièces de rechange/Accessoires

Vous obtiendrez des pièces de rechange et des accessoires à 
l’adresse www.grizzlytools.shop

Si vous avez des problèmes lors du passage de la commande, merci d’utiliser le formu-
laire de contact. Pour toute autre question, adressez-vous au ”Service-Center”  
(voir page 18).

Position Notice d‘utilisation Désignation Article n°

  9 Brosse en nylon 91110210

  13 Brosse métallique 91110211

Garantie - France

Chère cliente, cher client,
Ce produit bénéficie d’une garantie de 
3 ans, valable à compter de la date 
d’achat. 
En cas de manques constatés sur ce 
produit, vous disposez des droits légaux 
contre le vendeur du produit. Ces droits 
légaux ne sont pas limités par notre garan-
tie présentée par la suite. 

Article L217-4 du Code de la 
consommation
Le vendeur livre un bien conforme au 
contrat et répond des défauts de confor-
mité existant lors de la délivrance.
Il répond également des défauts de 
conformité résultant de l‘emballage, des 
instructions de montage ou de l‘installation 
lorsque celle-ci a été mise à sa charge par 
le contrat ou a été réalisée sous sa respon-
sabilité.

Article L217-5 du Code de la 
consommation
Le bien est conforme au contrat :
1° S´il est propre à l‘usage habituellement 

attendu d‘un bien semblable et, le cas 
échéant :
-  s‘il correspond à la description donnée 

par le vendeur et posséder les qualités 
que celui-ci a présentées à l‘acheteur 
sous forme d‘échantillon ou de mo-
dèle ;

-  s‘il présente les qualités qu‘un acheteur 
peut légitimement attendre eu égard 
aux déclarations publiques faites par le 
vendeur, par le producteur ou par son 
représentant, notamment dans la publi-
cité ou l‘étiquetage ;

2° Ou s‘il présente les caractéristiques défi-
nies d‘un commun accord par les parties 
ou être propre à tout usage spécial recher-
ché par l‘acheteur, porté à la connaissance 
du vendeur et que ce dernier a accepté.

Article L217-16 du Code de la 
consommation
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, 
pendant le cours de la garantie com-
merciale qui lui a été consentie lors de 
l‘acquisition ou de la réparation d‘un bien 
meuble, une remise en état couverte par la 
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garantie, toute période d‘immobilisation 
d‘au moins sept jours vient s‘ajouter à la 
durée de la garantie qui restait à courir. 
Cette période court à compter de la de-
mande d‘intervention de l‘acheteur ou de 
la mise à disposition pour réparation du 
bien en cause, si cette mise à disposition 
est postérieure à la demande d‘interven-
tion.

Indépendamment de la garantie commer-
ciale souscrite, le vendeur reste tenu des 
défauts de conformité du bien et des vices 
rédhibitoires dans les conditions prévues 
aux articles L217-4 à L217-13 du Code de 
la consommation et aux articles 1641 à 
1648 et 2232 du Code Civil.

Article L217-12 du Code de la 
consommation
L‘action résultant du défaut de conformité 
se prescrit par deux ans à compter de la 
délivrance du bien.

Conditions de garantie
Le délai de garantie débute avec la date 
d’achat. Veuillez conserver soigneusement 
le ticket de caisse original. En effet, ce do-
cument vous sera réclamé comme preuve 
d’achat. 
Si un défaut de matériel ou un défaut de 
fabrication se présente au cours des trois 
ans suivant la date d’achat de ce produit, 
nous réparons gratuitement ou remplaçons 
ce produit - selon notre choix. Cette garan-
tie suppose que l’appareil défectueux et le 
justificatif d’achat (ticket de caisse) nous 
soient présentés durant cette période de 
trois ans et que la nature du manque et 
la manière dont celui-ci est apparu soient 
explicités par écrit dans un bref courrier.
Si le défaut est couvert par notre garantie, 
le produit vous sera retourné, réparé ou 

remplacé par un neuf. Aucune nouvelle pé-
riode de garantie ne débute à la date de 
la réparation ou de l’échange du produit. 

Durée de garantie et demande légale en 
dommages-intérêts
La durée de garantie n’est pas prolongée 
par la garantie. Ce point s’applique aussi 
aux pièces remplacées et réparées. Les 
dommages et les manques éventuellement 
constatés dès l’achat doivent immédiate-
ment être signalés après le déballage. A 
l’expiration du délai de garantie les répa-
rations occasionnelles sont à la charge de 
l’acheteur.

Volume de la garantie
L’appareil a été fabriqué avec soin, selon 
de sévères directives de qualité et il a été 
entièrement contrôlé avant la livraison.
La garantie s’applique aux défauts de 
matériel ou aux défauts de fabrication.
Cette garantie ne s’applique pas aux 
consommables. Les pièces d’usure sont 
remplacées pendant les deux premières 
années à compter de la date d’achat.
Cette garantie prend fin si le produit en-
dommagé n’a pas été utilisé ou entretenu 
d’une façon conforme. Pour une utilisation 
appropriée du produit, il faut impérative-
ment respecter toutes les instructions citées 
dans le manuel de l’opérateur. Les actions 
et les domaines d’utilisation déconseillés 
dans la notice d’utilisation ou vis-à-vis des-
quels une mise en garde est émise, doivent 
absolument être évités.
Le produit est conçu uniquement pour un 
usage privé et non pour un usage indus-
triel. En cas d’emploi impropre et incorrect, 
de recours à la force et d’interventions 
entreprises et non autorisées par notre suc-
cursale, la garantie prend fin.
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Les pièces détachées indispensables à 
l’utilisation du produit sont disponibles pen-
dant la durée de la garantie du produit. 

Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à raison 
des défauts cachés de la chose vendue qui 
la rendent impropre à l‘usage auquel on 
la destine, ou qui diminuent tellement cet 
usage que l‘acheteur ne l‘aurait pas ac-
quise, ou n‘en aurait donné qu‘un moindre 
prix, s‘il les avait connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires 
doit être intentée par l‘acquéreur dans un 
délai de deux ans à compter de la décou-
verte du vice.

Marche à suivre dans le cas de garantie
Pour garantir un traitement rapide de votre 
demande, veuillez suivre les instructions 
suivantes :
• Tenez vous prêt à présenter, sur de-

mande, le ticket de caisse et le numéro 
d’identification (IAN 436123_2304) 
comme preuve d’achat.

• Vous trouverez le numéro d’article sur 
la plaque signalétique.

• Si des pannes de fonctionnement ou 
d’autres manques apparaissent, prenez 
d’abord contact, par téléphone ou par 
e-Mail, avec le service après-vente 
dont les coordonnées sont indiquées 
ci-dessous. Vous recevrez alors des 
renseignements supplémentaires sur le 
déroulement de votre réclamation.

• En cas de produit défectueux vous pou-
vez, après contact avec notre service 
clients, envoyer le produit, franco de 
port à l’adresse de service après-vente 
indiquée, accompagné du justificatif 
d’achat (ticket de caisse) et en indi-

quant quelle est la nature du défaut et 
quand celui-ci s’est produit. Pour éviter 
des problèmes d’acceptation et des 
frais supplémentaires, utilisez absolu-
ment seulement l’adresse qui vous est 
donnée. Assurez-vous que l’expédition 
ne se fait pas en port dû, comme mar-
chandises encombrantes, envoi express 
ou autre taxe spéciale. Veuillez ren-
voyer l’appareil, y compris tous les ac-
cessoires livrés lors de l’achat et prenez 
toute mesure pour avoir un emballage 
de transport suffisamment sûr.

Garantie - Belgique

Chère cliente, cher client,
Ce produit bénéficie d’une garantie de 3 
ans, valable à compter de la date d’achat. 
En cas de manques constatés sur ce 
produit, vous disposez des droits légaux 
contre le vendeur du produit. Ces droits 
légaux ne sont pas limités par notre garan-
tie présentée par la suite. 

Conditions de garantie
Le délai de garantie débute avec la date 
d’achat. Veuillez conserver soigneusement 
le ticket de caisse original. En effet, ce do-
cument vous sera réclamé comme preuve 
d’achat. 
Si un défaut de matériel ou un défaut de 
fabrication se présente au cours des trois 
ans suivant la date d’achat de ce produit, 
nous réparons gratuitement ou remplaçons 
ce produit - selon notre choix. Cette garan-
tie suppose que l’appareil défectueux et le 
justificatif d’achat (ticket de caisse) nous 
soient présentés durant cette période de 
trois ans et que la nature du manque et 
la manière dont celui-ci est apparu soient 
explicités par écrit dans un bref courrier.
Si le défaut est couvert par notre garantie, 
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le produit vous sera retourné, réparé ou 
remplacé par un neuf. Aucune nouvelle pé-
riode de garantie ne débute à la date de 
la réparation ou de l’échange du produit. 

Durée de garantie et demande 
légale en dommages-intérêts
La durée de garantie n’est pas prolongée 
par la garantie. Ce point  s’applique aussi 
aux pièces remplacées et réparées. Les 
dommages et les manques éventuellement 
constatés dès l’achat doivent immédiate-
ment être signalés après le déballage. A 
l’expiration du délai de garantie les répa-
rations occasionnelles sont à la charge de 
l’acheteur.

Volume de la garantie
L’appareil a été fabriqué avec soin, selon 
de sévères directives de qualité et il a été 
entièrement contrôlé avant la livraison.

La garantie s’applique aux défauts de 
matériel ou aux défauts de fabrication. 
Cette garantie ne s’étend pas aux parties 
du produit qui sont exposées à une usure 
normale et peuvent être donc considérées 
comme des pièces d’usure (par exemple la 
lame) ou pour des dommages affectant les 
parties fragiles (par exemple les commuta-
teurs).
Cette garantie prend fin si le produit en-
dommagé n’a pas été utilisé ou entretenu 
d’une façon conforme. Pour une utilisation 
appropriée du produit, il faut impérative-
ment respecter toutes les instructions citées 
dans le manuel de l’opérateur. Les actions 
et les domaines d’utilisation déconseillés 
dans la notice d’utilisation ou vis-à-vis des-
quels une mise en garde est émise, doivent 
absolument être évités.

Marche à suivre dans le cas de  
garantie
Pour garantir un traitement rapide de votre 
demande, veuillez suivre les instructions 
suivantes :
• Tenez vous prêt à présenter, sur de-

mande, le ticket de caisse et le numéro 
d’identification (IAN 436123_2304) 
comme preuve d’achat.

•  Vous trouverez le numéro d’article sur 
la plaque signalétique.

•  Si des pannes de fonctionnement ou 
d’autres manques apparaissent, prenez 
d’abord contact, par téléphone ou par 
e-Mail, avec le service après-vente 
dont les coordonnées sont indiquées 
ci-dessous. Vous recevrez alors des 
renseignements supplémentaires sur le 
déroulement de votre réclamation.

• En cas de produit défectueux vous pou-
vez, après contact avec notre service 
clients, envoyer le produit, franco de 
port à l’adresse de service après-vente 
indiquée, accompagné du justificatif 
d’achat (ticket de caisse) et en indi-
quant quelle est la nature du défaut et 
quand celui-ci s’est produit. Pour éviter 
des problèmes d’acceptation et des 
frais supplémentaires, utilisez absolu-
ment seulement l’adresse qui vous est 
donnée. Assurez-vous que l’expédition 
ne se fait pas en port dû, comme mar-
chandises encombrantes, envoi express 
ou autre taxe spéciale. Veuillez ren-
voyer l’appareil, y compris tous les ac-
cessoires livrés lors de l’achat et prenez 
toute mesure pour avoir un emballage 
de transport suffisamment sûr.



FR BE

18

Service Réparations

Vous pouvez, contre paiement, faire exé-
cuter par notre service, des réparations 
qui ne font pas partie de la garantie. Nous 
vous enverrons volontiers un devis estima-
tif. 
Nous ne pouvons traiter que des appareils 
qui ont été correctement emballés et qui 
ont envoyés suffisamment affranchis.
Attention: veuillez renvoyer à notre agence 
de service votre appareil nettoyé et avec 
une note indiquant le défaut constaté. 
Les appareils envoyés en port dû - comme 
marchandises encombrantes, en envoi 
express ou avec toute autre taxe spéciale 
ne seront pas acceptés. Nous exécutons 
gratuitement la mise aux déchets de vos 
appareils défectueux renvoyés.

Service-Center

FR  Service France
 Tel.: 0800 919270
 E-Mail: grizzly@lidl.fr
 IAN 436123_2304

BE  Service Belgique
 Tel.: 0800 120 89
 E-Mail: grizzly@lidl.be
 IAN 436123_2304

Importateur

Veuillez noter que l’adresse suivante n’est 
pas une adresse de service après-vente. 
Contactez d’abord le service après-vente 
cité plus haut.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
DE-63762 Großostheim
Allemagne
www.grizzlytools.de
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Inleiding

Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop van 
uw nieuw apparaat. Daarmee hebt u voor 
een hoogwaardig apparaat gekozen. 
Dit apparaat werd tijdens de productie op 
kwaliteit gecontroleerd en aan een eind-
controle onderworpen. De functionaliteit 
van uw apparaat is bijgevolg verzekerd.

De gebruiksaanwijzing vormt een 
bestanddeel van dit apparaat. Ze 

omvat belangrijke aanwijzingen voor vei-
ligheid, gebruik en afvalverwijdering. 
Maak u vóór het gebruik van het apparaat 
met alle bedienings- en veiligheidsinstruc-
ties vertrouwd. Gebruik het apparaat uit-
sluitend zoals beschreven en voor de aan-
gegeven toepassingsgebieden. Bewaar de 
handleiding goed en overhandig alle do-
cumenten bij het doorgeven van het appa-
raat mee aan derden.

Gebruik

Het apparaat is geschikt om onkruid en 
mos uit vlakke voegen, bestrating of gleu-
ven van de stoeprand te verwijderen. 
Elk ander gebruik dat in deze handleiding 
niet expliciet wordt toegestaan, kan leiden 
tot schade aan het apparaat en een ernstig 
risico voor de gebruiker. De bediener of 
gebruiker is verantwoordelijk voor onge-
vallen of schade bij andere mensen of de 
eigendom ervan. 
De fabrikant is niet aansprakelijk voor 
schade, die wordt veroorzaakt door ver-
keerd gebruik of een verkeerde hantering.

Algemene beschrijving

 De illustratie van de belangrijk-
ste functionele componenten 
vindt u op de voorste en achter-
ste uitklappagina.

Vertaling van de originele  
CE-conformiteitsverklaring .........45
Explosietekening ........................48
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Omvang van de levering

Pak het apparaat uit en controleer, of de 
inhoud volledig is. 
De afbeeldingen vindt u op de voorste en 
achterste uitklapbare bladzijde.

• Apparaat 
• 1 x metalen borstel
• 1 x nylon borstel
• Gebruiksaanwijzing

Funktiebeschrijving

De universele handborstel wordt  
aangedreven door een elektromotor. 
Afhankelijk van de vereisten kan een 
draadborstel of een nylon borstel worden 
gebruikt om voegen en oppervlakken te 
reinigen.
Voor de functie van de bedieningsonderde-
len verwijzen wij naar de hiernavolgende 
beschrijvingen.

Overzicht

 1 Handgreep
 2 Aan-/uitknop
 3 Trekontlasting
 4 Elektrisch snoer
 5 Handgreep
 6 Kruiskopschroef
 7 Middenstuk
 8 Spatbescherming
 9 Nylon borstel
 10 Motorkop
 11 Geleidingsrol
 12 Extra handvat
 13 Draadborstel

 14 Borstelhouder

Technische gegevens

Multifunctionele 
borstel .........................PUB 150 A1
Motorspanning
U ........ 230-240 V~ (wisselstroom), 50 Hz
Vermogen P .................................150 W 
Beschermingsniveau ..........................  II
Beschermingsklasse .......................... IPX0
Toeren nmax .............................1300 min-1 
Gewicht (zonder borstels)......... ca. 1,3 kg
Gewicht (enkel borstels) ......... ca. 0,25 kg
Geluidsdruk (LpA) .... 70,3 dB(A), KpA= 3 dB
Akoestisch niveau (LWA)

gemeten ....... 81,6 dB(A); KWA= 1,97 dB
gegarandeerd ....................... 84 dB(A)

Vibratie (ah)
Hulphandgreep  ...1,54 m/s2; K= 1,5 m/s2

Handgreep  .........1,32 m/s2; K= 1,5 m/s2

Geluids- en vibratiewaarden werden vol-
gens de in de conformiteitverklaring ge-
noemde normen en bepalingen vastgesteld. 

Draag gehoorbescherming.

De vermelde totale trillingswaarden en 
geluidsemissiewaarden zijn gemeten vol-
gens een genormeerde testprocedure en 
kunnen worden gebruikt om een elektrisch 
gereedschap met een ander gereedschap 
te vergelijken.
De vermelde totale trillingswaarden en ge-
luidsemissiewaarden kunnen ook worden 
gebruikt voor een voorlopige inschatting 
van de belasting. 

Waarschuwing: De trillings- en 
geluidsemissies kunnen tijdens het 

werkelijke gebruik van het elektrische ge-
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reedschap afwijken van de vermelde waar-
den, afhankelijk van de manier waarop 
het elektrische werktuig wordt gebruikt en 
vooral van de aard van het bewerkte 
werkstuk.
Er moeten veiligheidsmaatregelen voor 
de bescherming van de gebruiker worden 
vastgelegd, die gebaseerd zijn op een 
inschatting van de trillingsbelasting in wer-
kelijke gebruiksomstandigheden (hierbij 
moeten rekening worden gehouden met 
alle onderdelen van de bedrijfscyclus, 
bijvoorbeeld die momenten waarop het 
elektrische apparaat is uitgeschakeld en 
die momenten waarop het is ingeschakeld 
maar onbelast draait).  

Veiligheidsvoorschriften

Symbolen en pictogrammen

Symbolen op het apparaat

 Let op! 
Lees alvorens het apparaat te 
gebruiken aandachtig de gebruiks-
aanwijzing door.

 Gevaar voor verwondingen door 
weggeslingerde onderdelen!  
Omringende personen op een 
veilige afstand uit de gevarenzone 
houden.

 Let op! Gevaar door verwondingen 
door draaiend gereedschap! Houd 
handen en voeten op een veilige 
afstand.

 Draag een oog- en  
gehoorbescherming!

 Stel het apparaat niet bloot aan 
vocht.  

 Let op! Haal de stekker uit het 
stopcontact voordat u reinigings- 
en onderhoudswerkzaamheden 
uitvoert en wanneer het netsnoer 
beschadigd is.

 Handschoenen dragen!

 Machines horen niet bij  
huishoudelijk afval thuis. 

 Vermelding van het geluidsniveau 
LWA in dB

 Beschermingsklasse II 
(dubbele isolering)

 Looprichting borstel

Symbolen	in	de	gebruiksaanwijzing

 Gevaarsymbool met infor-
matie over de preventie van 
personen- of zaakschade.

 Waarschuwingsbord met in-
formatie voor het voorkomen 
van letsels door elektrische 
schok.

 Gebodsteken (in plaats van het 
uitroepingsteken wordt het gebod 
toegelicht) met informatie over de 
preventie van schade.

 Aanduidingsteken met informatie 
over hoe u het apparaat beter kunt 
gebruiken.
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Algemene 
veiligheidsinstructies voor 
elektrisch gereedschap

 WAARSCHUWING! Lees alle 
veiligheidsaanwijzingen,	
instructies, borden en tech-
nische gegevens die voor dit 
elektrische gereedschap gel-
den. Verzuim bij de naleving van 
de veiligheidsinstructies en aanwij-
zingen kan een elektrische schok, 
brand en/of ernstige verwondingen 
veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsinstructies 
en	aanwijzing	voor	de	toekomst.
Het in de veiligheidsinstructies gebruikte 
begrip „Elektrisch gereedschap“ heeft 
betrekking op elektrisch gereedschap met 
netvoeding (met netsnoer) en op elektrisch 
gereedschap met batterijvoeding (zonder 
netsnoer).

1) Veiligheid op de wekplaats

a) Houd uw werkruimte netjes en 
goed verlicht. Wanorde of onverlich-
te werkomgevingen kunnen tot ongeval-
len leiden.

b) Werk met het elektrische ge-
reedschap niet in een explo-
sieve omgeving, waarin er zich 
brandbare vloeistoffen, gassen 
of stoffen bevinden. Elektrisch ge-
reedschap produceert vonken, die het 
stof of de dampen kunnen doen ontste-
ken.

c) Houd kinderen en andere per-
sonen	tijdens	het	gebruik	van	
het elektrische gereedschap op 
een veilige afstand. In geval van 
afleiding kunt u de controle over het 
apparaat verliezen.

2) Elektische veiligheid

a) De aansluitstekker van het elek-
trische gereedschap moet in het 
stopcontact passen. De stekker 
mag op geen enkele manier 
veranderd worden. Gebruik 
geen adapterstekkers samen 
met geaard elektrisch gereed-
schap. Ongewijzigde stekkers en 
passende stopcontacten doen het risico 
voor een elektrische schok afnemen. 

b)	 Vermijd	lichamelijk	contact	met	
geaarde oppervlakken, zoals 
van buizen, verwarmingsinstal-
laties, fornuizen en koelkasten. 
Er bestaat een verhoogd risico door 
een elektrische schok als uw lichaam 
geaard is.

c) Houd elektrisch gereedschap op 
een veilige afstand tot regen of 
nattigheid. Het binnendringen van 
water in elektrisch gereedschap doet het 
risico voor een elektrische schok toene-
men.

d) Gebruik het snoer niet voor een 
ander doeleinde om het elektri-
sche gereedschap te dragen, op 
te hangen of om de stekker uit 
het stopcontact te trekken. Houd 
het snoer op een veilige afstand 
tot hitte, olie, scherpe kanten of 
bewegende apparaatonderde-
len. Beschadigde of verstrikt geraakte 
snoeren doen het risico voor een elek-
trische schok toenemen.

e) Als u met elektrisch gereed-
schap in de open lucht werkt, 
maakt u enkel gebruik van ver-
lengsnoeren, die ook voor bui-
ten	geschikt	zijn. Het gebruik van 
een voor buiten geschikt verlengsnoer 
doet het risico voor een elektrische 
schok afnemen.
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f) Wanneer het gebruik van het 
elektrische gereedschapswerk-
tuig in een vochtige omgeving 
niet	te	vermijden	is,	dient	u	een	
aardlekschakelaar te gebruiken. 
Het gebruik van een aardlekschakelaar 
reduceert het risico op een elektrische 
schok. 

3) Veiligheid van personen

a) Wees aandachtig, let erop wat 
u doet en ga verstandig aan 
het werk met elektrisch gereed-
schap. Gebruik geen elektrisch 
gereedschap als u moe bent of 
onder de invloed van drugs, 
alcohol	of	medicijnen	staat. Een 
moment van onoplettendheid bij het ge-
bruik van het elektrische gereedschap 
kan tot ernstige verwondingen leiden.

b)	 Draag	persoonlijke	bescher-
mingsuitrusting	en	altijd	een	
beschermbril. Het dragen van een 
persoonlijke beschermingsuitrusting, 
zoals stofmasker, slipvrije veiligheids-
schoenen, beschermende helm of 
gehoorbescherming, al naargelang de 
aard en de toepassing van het elektri-
sche gereedschap, doet het risico voor 
verwondingen afnemen.

c)	 Vermijd	een	onopzettelijke	in-
gebruikname. Vergewis u dat 
het elektrische gereedschap 
uitgeschakeld is voordat u het 
op de stroomvoorziening en/of 
de accu aansluit, het opneemt of 
draagt. Als u bij het dragen van het 
elektrische gereedschap uw vinger aan 
de schakelaar hebt of het apparaat 
ingeschakeld p de stroomvoorziening 
aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.

d)	 Verwijder	instelgereedschap	of	
schroefsleutel voordat u het elek-

trische gereedschap inschakelt. 
Gereedschap of een sleutel, die zich in 
een draaiend apparaatonderdeel be-
vindt, kan tot verwondingen leiden.

e)	 Vermijd	een	abnormale	li-
chaamshouding. Zorg voor een 
veilige stand en houd te allen 
tijde	uw	evenwicht. Daardoor kunt 
u het elektrische gereedschap in onver-
wachte situaties beter controleren.

f)	 Draag	geschikte	kledij.	Draag	
geen ruimzittende kleding of 
sieraden.	Houd	haar,	kledij	en	
handschoenen op een veilige 
afstand tot bewegende onder-
delen. Loszittende kledij, sieraden of 
lang haar kan/kunnen door bewegen-
de onderdelen vastgegrepen worden.

g) Wanneer stofafzuig- en op-
vangsystemen kunnen wor-
den gemonteerd, moeten deze 
aangesloten worden en correct 
worden gebruikt. Gebruik van een 
stofafzuiginrichting kan gevaren door 
stof doen afnemen.

h) Laat u niet verleiden tot een vals 
gevoel van veiligheid en negeer 
nooit de veiligheidsregels voor 
elektrische gereedschappen, 
ook wanneer u na veelvuldig 
gebruik vertrouwd bent met het 
elektrisch gereedschap. Onoplet-
tende handelingen kunnen in fracties 
van seconden ernstig lichamelijk letsel 
tot gevolg hebben.

4) Gebruik en behandeling van het 
elektrische gereedschap

a) Overbelast het apparaat niet. 
Gebruik voor uw werk het 
daarvoor bestemde elektrische 
gereedschap. Met het passende elek-
trische gereedschap werkt u beter en 
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veiliger in het aangegeven vermogensge-
bied.

b) Gebruik geen elektrisch gereed-
schap, waarvan de schakelaar 
defect is. Elektrisch gereedschap, dat 
niet meer in- of uitgeschakeld kan wor-
den, is gevaarlijk en moet gerepareerd 
worden.

c) Trek de stekker uit het stopcon-
tact	en/of	verwijder	de	afneem-
bare accu, voordat u instellin-
gen aan het apparaat verricht, 
gebruiksaccessoires verwisselt 
of het elektrische gereedschap 
weglegt.Deze voorzorgsmaatregel 
voorkomt een onopzettelijke start van 
het elektrische gereedschap.

d) Bewaar ongebruikt elektrisch 
gereedschap buiten het bereik 
van kinderen. Laat personen het 
apparaat niet gebruiken, die 
daarmee	niet	vertrouwd	zijn	of	
deze	aanwijzingen	niet	gelezen	
hebben. Elektrisch gereedschap is 
gevaarlijk als het door onervaren per-
sonen gebruikt wordt.

e) Verzorg het elektrische gereed-
schap	en	de	bijbehorende	werk-
tuigen zorgvuldig. Controleer, 
of beweegbare onderdelen foutloos 
functioneren en niet klemmen, of er 
onderdelen gebroken of zodanig be-
schadigd zijn, dat de werking van het 
elektrische gereedschap in negatieve 
zin beïnvloed wordt. Laat beschadigde 
onderdelen vóór het gebruik van het 
apparaat repareren. Tal van ongeval-
len hebben hun oorzaak in slecht on-
derhouden elektrisch gereedschap.

f)	 Houd	snijd-/snoeigereedschap	
scherp en netjes. Zorgvuldig onder-
houden snijd-/snoeigereedschap met 
scherpe snijdkanten geraken minder ge-
kneld en is gemakkelijker te bedienen.

g) Gebruik elektrisch gereedschap, 
toebehoren, gebruiksgereed-
schap enz. in overeenstemming 
met	deze	aanwijzingen.	Houd	
daarbij	rekening	met	de	ar-
beidsomstandigheden en de uit 
te voeren activiteit. Het gebruik 
van elektrisch gereedschap voor an-
dere dan de voorziene toepassingen 
kan tot gevaarlijke situaties leiden.

h) Houd grepen en greepvlakken 
droog,	schoon	en	vrij	van	olie	en	
vet. Gladde grepen en greepvlakken 
maken het moeilijk om elektrisch gereed-
schap in onvoorziene situaties veilig te 
bedienen en onder controle te houden.

5) Service

a) Laat uw elektrisch gereedschap 
uitsluitend	door	gekwalificeerd,	
vakkundig geschoold personeel 
en enkel met originele reserve-
onderdelen repareren. Daardoor 
wordt verzekerd dat de veiligheid van 
het elektrische gereedschap in stand 
gehouden wordt.

Verdere 
veiligheidsaanwijzingen

• Wanneer het netsnoer van dit apparaat 
beschadigd is, moet het door de fabri-
kant of door zijn klantenservice of door 
een vergelijkbaar gekwalificeerd per-
soon worden vervangen, om gevaar te 
voorkomen.

• Schakel de motor uit en trek de stekker 
uit het stopcontact:
- bij ongevallen of storingen,
- wanneer u het apparaat niet gebruikt, 
- wanneer u het apparaat onbeheerd 

achterlaat, 
- wanneer u het apparaat reinigt, on-
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derhoudt of voor een controle,
- wanneer u het apparaat transporteert 

van een plaats naar een andere, 
- wanneer u de werkborstel verwijdert 

of vervangt.
• Borstels mogen niet op apparaten wor-

den gemonteerd, waarvan het toerental 
boven het maximaal toegelaten borstelto-
erental ligt.

• Beschadigde borstels mogen niet wor-
den gebruikt.

• Roestverkleuringen of andere tekenen 
van chemische of mechanische ve-
randeringen aan het borstelmateriaal 
kunnen ertoe leiden dat de borstel het 
voortijdig begeeft.

• Borstels moeten zodanig in geschikte 
rekken, containers of kasten worden 
opgeslagen dat zij beschermd zijn te-
gen de volgende invloeden:
- Een hoge luchtvochtigheid, hitte, 

water of andere vloeistoffen die de 
borstel kunnen beschadigen

- Zuren of dampen van zuren die een 
beschadiging kunnen veroorzaken

- Temperaturen die zo laag zijn dat ze 
condensatie aan de borstels kunnen 
veroorzaken, wanneer deze in een 
omgeving met hogere temperaturen 
tevoorschijn worden gehaald

- Vervorming van een bestanddeel van 
de borstel

• Gebruik geen toebehoren dat niet 
door PARKSIDE is aanbevolen.Dit kan 
namelijk leiden tot elektrische schok of 
brand.

Restrisico’s

Ook als u dit elektrische gereedschap zo-
als voorgeschreven bedient, blijven er al-
tijd restrisico’s bestaan. Volgende gevaren 
kunnen zich in verband met de construc-
tiewijze en uitvoering van dit elektrische 

gereedschap voordoen:
a) Oogletsel als er geen geschikte  

oogbescherming wordt gedragen.
b) Gehoorschade indien er geen ge-

schikte gehoorbescherming gedragen 
wordt.

c) Schade aan de gezondheid, die van 
hand-/armtrillingen het gevolg zijn 
indien het apparaat gedurende een 
langere periode gebruikt wordt of niet 
zoals reglementair voorgeschreven be-
heerd en onderhouden wordt.

 Waarschuwing! Dit elektrische 
gereedschap produceert tijdens de 
werking een elektromagnetisch veld. 
Dit veld kan in bepaalde omstan-
digheden actieve of passieve medi-
sche implantaten in negatieve zin 
beïnvloeden. Om het gevaar voor 
ernstige of dodelijke verwondingen 
te verminderen, adviseren wij per-
sonen met medische implantaten, 
hun arts en de fabrikant van het 
medische implantaat te raadplegen 
voordat de machine bediend wordt.

Montagehandleiding

 Apparaat monteren

1. Steek het middenstuk (7) op de motor-
kop (10).

2. Steek de handgreep (5) op het mid-
denstuk (7).

3. Schroef het middenstuk (7) vast met de 
vier kruiskopschroeven (6).

 Spatbescherming en 
geleiderol monteren

1. Schuif de spatbescherming (8) op de 
rail op de motorkop (10) totdat deze 
vastklikt.
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2. Geleiderol (11) in de houder op de mo-
torkop (10) steken.

 Borstel plaatsen/
vervangen

 Borstel plaatsen
1. Druk de borstelhouder (14) in de 

richting van de motorkop (10).
2. Houd de borstelopname (14) ingedrukt.
3. Plaats de gewenste borstel (9/13) in de 

borstelhouder (14).
4. Druk de borstel (9/13) in de borstel-

houder (14) naar de motorkop (10) 
toe.

5. Laat de borstelhouder (14) los.

 Borstel vervangen
1. Druk de borstelhouder (14) in de 

richting van de motorkop (10).
2. Houd de borstelopname (14) ingedrukt.
3. Verwijder de borstel (9/13).
4. Plaats de gewenste borstel (9/13) in de 

borstelhouder (14).
4. Druk de borstel (9/13) in de borstel-

houder (14) naar de motorkop (10) toe.
5. Laat de borstelhouder (14) los.

Bediening

 Let	op:	letselgevaar!	 
Controleer voor elk gebruik 
of het apparaat functioneert.   
Draag	bij	de	werkzaamhe-
den met het apparaat steeds 
een veiligheidsbril.

 Voordat er werkzaamheden 
aan het apparaat worden 
verricht de stekker uit het 
stopcontact trekken. Er be-
staat een risico op verwon-
dingen.

 Let op geluidsoverlast en plaatse-
lijke voorschriften. 

 Aan- en uitschakelen

1. Voor de snoerontlasting vormt u met het 
uiteinde van de verlengkabel een lus en 
hangt deze in de snoerontlasting (3). 

2. Sluit het apparaat aan op de 
netspanning.

3. Druk op de aan/uit-schakelaar (2) om 
in te schakelen. 

4. Om uit te schakelen, laat u de schake-
laar “Aan/uit” (2) los. Een schakeling 
bij continue werking is niet mogelijk.

 Nadat het apparaat is uitgescha-
keld, draait de borstel nog enkele 
seconden verder. Handen en voeten 
uit de buurt houden.

 De aan/uit schakelaar mag 
niet worden vastgezet. Is 
de schakelaar beschadigd, 
dan mag niet meer worden 
gewerkt met het apparaat. 
Risico op verwondingen als 
na het loslaten van de aan/
uit schakelaar de motor niet 
wordt uitgeschakeld.

Werkinstructies

	 	 Let	op:	 
letselgevaar!

• Controleer de borstel voor het gebruik 
ervan. Gebruik geen beschadigde 
borstels. Vervang een beschadigde of 
versleten borstel. 

• Gebruik uitsluitend originele borstels.
• Werk niet als het regent of de onder-

grond nat is. Er bestaat het risico op 
een elektrische schok.
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• Werk op een helling steeds in dwars-
richting.

• Vermijd de aanraking van vaste hinder-
nissen (stenen, muren, houten omhei-
ningen enz.) zodat het apparaat niet 
wordt beschadigd. 

• Schakel het apparaat uit wanneer u 
pauzeert en voor het transport en wacht 
tot de borstel tot stilstand is gekomen.

Werkzaamheden	met	het	apparaat:

 Schuur tijdens het werken nooit met 
een metalen of nylonborstel over 
vloerbekleding uit kunststof of ander 
gevoelig materiaal. Daardoor kan 
het oppervlak namelijk gekrast of 
beschadigd raken. Voor dergelijke 
schade zijn we niet aansprakelijk. 
Test de borstels eerst op een onop-
vallende plek. 

• Beweeg het apparaat altijd in  
staptempo.

• De pijl   op de spatbescher-
ming geeft de draairichting van de 
borstel aan.

• Test het apparaat vóór gebruik op gevoe-
lige vloeren op een onopvallende plaats.

Kies de passende borstel

De vervanging van de borstel is beschreven 
in hoofdstuk „Montageinstructies“.

Metalen borstel ( 	nr.	13):
Om hardnekkig korstmos en mos op een 
ongevoelige ondergrond te verwijderen.

 Gebruik de metalen borstel uit-
sluitend op een ongevoelige on-
dergrond (straat, stoep) omdat de 
bodem zou kunnen worden bescha-
digd of open gekrast.

Nylon borstel ( 	nr.	9):
Voor de verwijdering van onkruid, korstmos 
en mos van kleine smalle voegen.

Reiniging en onderhoud

 Voordat er werkzaamheden 
aan het apparaat worden 
verricht de stekker uit het 
stopcontact trekken.

 Laat werkzaamheden die niet 
in deze handleiding worden 
beschreven, uitvoeren door 
ons servicecenter. Gevaar 
voor verwondingen!

Reinigen

 Spuit het apparaat niet met 
water af en reinig het niet 
onder stromend water. Er be-
staat gevaar voor een elek-
trische schok en het apparaat 
zou beschadigd kunnen wor-
den.

Houd het apparaat steeds netjes. 
Gebruik geen reinigings- of 
oplosmiddelen.

• Reinig het apparaat, de borstel en de 
spatbescherming met een zachte bor-
stel of een doek na elk gebruik.

• Houd de verluchtingsspleten schoon.

 Onderhood

• Gebruik alleen reserve-onderdelen en 
accessoires die door de fabrikant zijn 
geleverd en aanbevolen.

• Kijk het apparaat voor elk gebruik visu-
eel na. Gebruik het apparaat niet als 
veiligheidssystemen, schroeven of bou-
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ten ontbreken, versleten of beschadigd 
zijn.

• Controleer de borstel voor het gebruik 
ervan. Gebruik geen beschadigde 
borstels. Vervang een beschadigde of 
versleten borstel. 

Transport

• Schakel de motor uit, trek de stekker 
uit het stopcontact en wacht tot de 
borstel stopt wanneer u het apparaat 
verplaatst.

• Draag het apparaat met twee handen.

Bewaring

• Bewaar het apparaat op een droge en 
stofvrije plaats en buiten het bereik van 
kinderen.

• Bewaar het apparaat niet langdurig in 
direct zonlicht. Het apparaat zou be-
schadigd kunnen worden.

• Wikkel het apparaat niet in kunststof-
zakken, aangezien zich zo vocht en 
schimmel kunnen ontwikkelen.

• Vermijd tijdens de opslag extreme 
koude of hitte opdat de accu niet aan 
capaciteit inboet.

Verwerking en 
milieubescherming

Breng het toestel, de accessoires en de 
verpakking naar een milieuvriendelijke 
recycling. 

 Machines horen niet bij huishoude-
lijk afval thuis. Het symbool van de 
doorgekruiste vuilnisbak betekent 
dat dit product aan het einde van 
zijn levensduur niet met het huisvuil 
mag worden weggegooid.

Richtlijn 2012/19/EU betreffende afge-
dankte elektrische en elektronische appara-
tuur: Consumenten zijn wettelijk verplicht 
elektrische en elektronische apparatuur 
aan het eind van de levensduur op mili-
euvriendelijke wijze te recyclen. Op die 
manier wordt milieuvriendelijke en grond-
stofbesparende recycling gewaarborgd.
Afhankelijk van de omzetting in nationaal 
recht, hebt u de volgende mogelijkheden:
• breng ze terug naar een verkooppunt,
• breng ze naar een officieel verzamelpunt,
• stuur ze terug naar de fabrikant/distribu-

teur.
Dit is niet van toepassing op accessoires 
die bij oude apparaten zijn gevoegd en 
hulpmiddelen zonder elektrische bestand-
delen.

Reserveonderdelen/Accessoires

Reserveonderdelen	en	accessoires	verkrijgt	u	op	www.grizzlytools.shop

Ondervindt u problemen bij het orderproces, gebruik dan het contactformulier. 
Bij andere vragen neemt u contact op met het “Service-Center” (zie pag. 30).

Pos. Gebruiksaanwijzing Benaming Artikelnummer

  9 Nylon borstel 91110210

  13 Draadborstel 91110211
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Garantie

Geachte cliënte, geachte klant,
U krijgt op dit apparaat 3 jaar garantie, te 
rekenen vanaf de datum van aankoop. 
Ingeval van gebreken aan dit apparaat 
heeft u tegenover de verkoper van het ap-
paraat wettelijke rechten. Deze wettelijke 
rechten worden door onze hierna beschre-
ven garantie niet beperkt. 

Garantievoorwaarden
De garantietermijn begint met de datum 
van aankoop. Gelieve de originele kassa-
bon goed te bewaren. Dit document wordt 
als bewijs van de aankoop benodigd. 
Indien er zich binnen drie jaar, te rekenen 
vanaf de datum van aankoop van dit ap-
paraat, een materiaal- of fabricagefout 
voordoet, wordt het apparaat door ons – 
naar onze keuze – voor u gratis gerepa-
reerd of vervangen. Deze garantievergoe-
ding stelt voorop dat binnen de termijn van 
drie jaar het defecte apparaat en het be-
wijs van aankoop (kassabon) voorgelegd 
en dat schriftelijk kort beschreven wordt, 
waarin het gebrek bestaat en wanneer het 
zich voorgedaan heeft. 
Als het defect door onze garantie gedekt 
is, krijgt u het gerepareerde of een nieuw 
apparaat terug. Met herstelling of uitwis-
seling van het apparaat begint er geen 
nieuwe garantieperiode. 

Garantieperiode	en	wettelijke	 
kwaliteitsgarantie
De garantieperiode wordt door de ga-
rantievergoeding niet verlengd. Dit geldt 
ook voor vervangen en gerepareerde 
onderdelen. Eventueel al bij de aankoop 
bestaande beschadigingen en gebreken 
moeten onmiddellijk na het uitpakken ge-
meld worden. Na het verstrijken van de 

garantieperiode tot stand komende repara-
ties worden tegen verplichte betaling van 
de kosten uitgevoerd.

Omvang van de garantie
Het apparaat werd volgens strikte kwali-
teitsrichtlijnen zorgvuldig geproduceerd en 
vóór aflevering nauwgezet getest.

De garantievergoeding geldt voor mate-
riaal- of fabricagefouten. Deze garantie 
is niet van toepassing op apparaatonder-
delen, die aan een normale slijtage bloot-
gesteld zijn en daarom als aan slijtage 
onderhevige onderdelen beschouwd kun-
nen worden (b.v. borstels) of op bescha-
digingen aan breekbare onderdelen (b.v. 
schakelaars).
Deze garantie valt weg wanneer het ap-
paraat beschadigd, niet oordeelkundig 
gebruikt of niet onderhouden werd. Voor 
een vakkundig gebruik van het apparaat 
dienen alle in de gebruiksaanwijzing ver-
melde aanwijzingen nauwgezet in acht ge-
nomen te worden. Gebruiksdoeleinden en 
handelingen, die in de gebruiksaanwijzing 
afgeraden worden of waarvoor gewaar-
schuwd wordt, dienen onvoorwaardelijk 
vermeden te worden.
Het apparaat is uitsluitend voor het privé- 
en niet voor het commerciële gebruik be-
stemd. Bij een verkeerde of onoordeelkun-
dige behandeling, toepassing van geweld 
en bij ingrepen, die niet door het door ons 
geautoriseerde servicefiliaal doorgevoerd 
werden, valt de garantie weg.

Afhandeling ingeval van garantie
Gelieve aan de volgende aanwijzingen 
gevolg te geven om een snelle behande-
ling van uw verzoek te garanderen:
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• Gelieve voor alle aanvragen de kas-
sabon en het identificatienummer 
(IAN 436123_2304) als bewijs van de 
aankoop klaar te houden.

• Gelieve het artikelnummer uit het type-
plaatje.

• Indien er zich functiefouten of andere 
gebreken voordien, contacteert u in 
eerste instantie de hierna vernoemde 
serviceafdeling telefonisch of per e-
mail. U krijgt dan bijkomende informa-
tie over de afhandeling van uw klacht.

• Een als defect geregistreerd apparaat 
kunt u, na overleg met onze klan-
tenservice, mits toevoeging van het 
bewijs van aankoop (kassabon) en de 
vermelding, waarin het gebrek bestaat 
en wanneer het zich voorgedaan heeft, 
voor u franco naar het u medegedeel-
de serviceadres zenden. Om proble-
men bij de acceptatie en extra kosten 
te vermijden, maakt u onvoorwaarde-
lijk uitsluitend gebruik van het adres, 
dat u medegedeeld wordt. Zorg ervoor 
dat de verzending niet ongefrankeerd, 
als volumegoed, per expresse of via 
een andere speciale verzendingswijze 
plaatsvindt. Gelieve het apparaat met 
inbegrip van alle bij de aankoop bij-
geleverde accessoires in te zenden en 
voor een voldoende veilige transport-
verpakking te zorgen.

Reparatieservice

U kunt reparaties, die niet onder de ga-
rantie vallen, tegen berekening door ons 
servicefiliaal laten doorvoeren. Zij maakt 
graag voor u een kostenraming op.
Wij kunnen uitsluitend apparaten behande-
len, die voldoende verpakt en gefrankeerd 
ingezonden werden.

Opgelet: Gelieve uw apparaat gereinigd 
en met een aanwijzing op het defect naar 
ons servicefiliaal te zenden. 
Ongefrankeerd – als volumegoed, per 
expresse of via een andere speciale ver-
zendingswijze – ingezonden apparaten 
worden niet geaccepteerd. 
De afvalverwerking van uw defecte inge-
zonden apparaten voeren wij gratis door.

Service-Center

NL
 Service Nederland 
Tel.: 0800 0249630 
E-Mail: grizzly@lidl.nl 
IAN 436123_2304

BE
 Service België 
Tel.: 0800 12089 
E-Mail: grizzly@lidl.be 
IAN 436123_2304

Importeur

Gelieve in acht te nemen dat het volgende 
adres geen serviceadres is. Contacteer in 
eerste instantie het hoger vermelde service-
center.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
Duitsland 
www.grizzlytools.de
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Einleitung

Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres 
neuen Gerätes. Sie haben sich damit für 
ein hochwertiges Gerät entschieden. 
Dieses Gerät wurde während der Produkti-
on auf Qualität geprüft und einer Endkon-
trolle unterzogen. Die Funktionsfähigkeit 
Ihres Gerätes ist somit sichergestellt. 

Die Betriebsanleitung ist Bestandteil 
dieses Gerätes. Sie enthält wichtige 

Hinweise für Sicherheit, Gebrauch und Ent-
sorgung. Machen Sie sich vor der Benut-
zung des Gerätes mit allen Bedien- und Si-
cherheitshinweisen vertraut. Benutzen Sie 
das Gerät nur wie beschrieben und für die 
angegebenen Einsatzbereiche. Bewahren 
Sie die Betriebsanleitung gut auf und hän-
digen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe 
des Gerätes an Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäße 
Verwendung

Das Gerät ist zum Entfernen von Unkraut 
und Moos in Plattenfugen, Verbundpflaster 
oder Bordsteinrinnen im häuslichen Bereich 
geeignet. Dieses Gerät ist nicht zur ge-
werblichen Nutzung geeignet.
Jede andere Verwendung, die in dieser An-
leitung nicht ausdrücklich zugelassen wird, 
kann zu Schäden am Gerät führen und 
eine ernsthafte Gefahr für den Benutzer 
darstellen. Der Bediener oder Nutzer ist 
für Unfälle oder Schäden an anderen Men-
schen oder deren Eigentum verantwortlich. 
Der Hersteller haftet nicht für Schäden, die 
durch bestimmungswidrigen Gebrauch 
oder falsche Bedienung verursacht wurden.

Original-EG-
Konformitätserklärung ...............46
Esplosionszeichnung...................48
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Allgemeine Beschreibung

Die Abbildung der wichtigsten 
Funktionsteile finden Sie auf 

der vorderen und hinteren Ausklappseite.

Lieferumfang

Packen Sie das Gerät aus und kontrollieren 
Sie, ob es vollständig ist. Entsorgen Sie 
das Verpackungsmaterial ordnungsgemäß.

• Gerät 
• 1 x Drahtbürste
• 1 x Nylonbürste
• Betriebsanleitung

Funktionsbeschreibung

Die handgeführte Universalbürste besitzt 
als Antrieb einen Elektromotor. 
Zum Säubern von Fugen und Flächen kann 
je nach Anforderung eine Drahtbürste oder 
eine Nylonbürste eingesetzt werden.
Die Funktion der Bedienteile entnehmen Sie 
bitte den nachfolgenden Beschreibungen.

Übersicht

 1 Handgriff
 2 Ein-/Ausschalter
 3 Zugentlastung
 4 Netzkabel
 5 Griffteil
 6 Kreuzschlitzschraube
 7 Mittelstück
 8 Spritzschutz
 9 Nylonbürste
 10 Motorkopf
 11 Führungsrolle
 12 Zusatzhandgriff
 13 Drahtbürste

 14 Bürstenaufnahme

Technische Daten

Universalbürste ........... PUB 150 A1
Motorspannung 

U ....230-240V~ (Wechselstrom); 50 Hz
Leistung P ................................... 150 W 
Schutzklasse .....................................  II
Schutzart.........................................IPX0
Drehzahl nmax ......................... 1300 min-1

Gewicht (ohne Bürsten) ............ ca. 1,3 kg
Gewicht (nur Bürsten) ............ ca. 0,25 kg
Schalldruckpegel 

(LpA) ....................... 70,3 dB; KpA= 3 dB
Schallleistungspegel (LWA)

gemessen ......... 81,6 dB; KWA= 1,97 dB
garantiert .................................. 84 dB

Vibration (ah)
Zusatzhandgriff 1,54 m/s2;  K= 1,5 m/s2

Handgriff ........ 1,32 m/s2; K= 1,5 m/s2

Lärm- und Vibrationswerte wurden entspre-
chend den in der Konformitätserklärung 
genannten Normen und Bestimmungen 
ermittelt. 

Tragen Sie einen Gehörschutz.

Der angegebene Schwingungsgesamtwert 
und der angegebene Geräuschemissionswert 
sind nach einem genormten Prüfverfahren ge-
messen worden und können zum Vergleich 
eines Elektrowerkzeugs mit einem anderen 
verwendet werden.
Der angegebene Schwingungsgesamtwert 
und der angegebene Geräuschemissionswert 
können auch zu einer vorläufigen Einschät-
zung der Belastung verwendet werden. 

Warnung: Die Schwingungs- und 
Geräuschemissionen können wäh-

rend der tatsächlichen Benutzung des Elek-
trowerkzeugs von den Angabewerten ab-
weichen, abhängig von der Art und Wei-
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se, in der das Elektrowerkzeug verwendet 
wird, insbesondere, welche Art von Werk-
stück bearbeitet wird.
Es ist notwendig, Sicherheitsmaßnahmen 
zum Schutz des Bedieners festzulegen, 
die auf einer Abschätzung der Schwin-
gungsbelastung während der tatsächlichen 
Benutzungsbedingungen beruhen (hierbei 
sind alle Anteile des Betriebszyklus zu be-
rücksichtigen, beispielsweise Zeiten, in de-
nen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, 
und solche, in denen es zwar eingeschaltet 
ist, aber ohne Belastung läuft). 

Sicherheitshinweise

Symbole und Bildzeichen

Bildzeichen	auf	dem	Gerät:

 Achtung!
 Bedienungsanleitung  

lesen.

 Verletzungsgefahr durch  
weggeschleuderte Teile!

 Umstehende Personen von  
dem Gerät fernhalten.

 Achtung! 
Verletzungsgefahr durch sich  
drehendes Werkzeug!  
Füße und Hände fernhalten.

 Gehör- und Augenschutz 
tragen!

 Gerät nicht der Feuchtigkeit  
aussetzen.

 Achtung! Netzstecker ziehen,  
vor Reinigungs- und Wartungsar-
beiten und wenn die Anschlusslei-
tung beschädigt ist.

 Handschuhe tragen!

 Angabe des garantierten Schallleis-
tungspegels LWA in dB

 Elektrogeräte gehören nicht in den 
Hausmüll. 

 Schutzklasse II (Doppelisolierung)

 Laufrichtung Bürste

Symbole	in	der	Betriebsanleitung:

 Gefahrenzeichen mit Angaben zur 
Verhütung von Personen- oder Sach-
schäden

 Gefahrenzeichen mit Angaben zur 
Verhütung von Personenschäden 
durch elektrischen Schlag

 Gebotszeichen mit Angaben zur 
Verhütung von Schäden

 Hinweiszeichen mit Informationen 
zum besseren Umgang mit dem Gerät

Allgemeine 
Sicherheitshinweise 
für Elektro werk zeuge

 WARNUNG! Lesen Sie alle 
Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und 
technischen Daten, mit de-
nen dieses Elek tro werk zeug 
versehen ist. Versäumnisse bei 
der Einhaltung der nachfolgenden 
Anweisungen können elektrischen 
Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen.
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und Kühlschränken. Es besteht 
ein erhöhtes Risiko durch elektrischen 
Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

c) Halten Sie Elek tro werk zeuge 
von Regen oder Nässe fern. Das 
Eindringen von Wasser in ein Elek tro-
werk zeug erhöht das Risiko eines elek-
trischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die An-
schlussleitung nicht, um das 
Elek tro werk zeug zu tragen, auf-
zuhängen oder um den Stecker 
aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie die Anschlussleitung 
fern von Hitze, Öl, scharfen 
Kanten oder sich bewegenden 
Teilen. Beschädigte oder verwickelte 
Anschlussleitungen erhöhen das Risiko 
eines elek trischen Schlages.

e) Wenn Sie mit dem Elek tro-
werk zeug im Freien arbeiten, 
verwenden Sie nur Verlänge-
rungsleitungen, die auch für den 
Außenbereich geeignet sind. Die 
Anwendung einer für den Außenbe-
reich geeigneten Verlängerungsleitung 
verringert das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elek tro-
werk zeugs in feuchter Umgebung 
nicht vermeidbar ist, verwenden 
Sie einen Fehlerstromschutzschal-
ter. Der Einsatz eines Fehlerstromschutz-
schalters vermindert das Risiko eines 
elektrischen Schlages. 

3) Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, achten 
Sie darauf, was Sie tun, und 
gehen Sie mit Vernunft an die 
Arbeit mit dem Elek tro werk zeug. 
Benutzen Sie kein Elek tro werk-
zeug, wenn Sie müde sind oder 

Bewahren Sie alle Sicherheitshin-
weise und Anweisungen für die 
Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwende-
te Begriff ,,Elek tro werk zeug” bezieht sich 
auf netzbetriebene Elek tro werk zeuge (mit 
Netzleitung) oder auf akkubetriebene Elek-
tro werk zeuge (ohne Netzleitung).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich 
sauber und gut beleuchtet. Unord-
nung oder unbeleuchtete Arbeitsberei-
che können zu Unfällen führen.

b) Arbeiten Sie mit dem Elek tro-
werk zeug nicht in explosionsge-
fährdeter Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, Gase 
oder	Stäube	befinden. Elek tro werk-
zeuge erzeugen Funken, die den Staub 
oder die Dämpfe entzünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere 
Personen während der Benut-
zung des Elek tro werk zeuges 
fern. Bei Ablenkung können Sie die 
Kontrolle über das Elek tro werk zeug ver-
lieren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elek-
tro werk zeuges muss in die 
Steckdose passen. Der Stecker 
darf in keiner Weise verändert 
werden. Verwenden Sie keine 
Adapterstecker gemeinsam mit 
schutzgeerdeten Elek tro werk-
zeugen. Unveränderte Stecker und 
passende Steckdosen verringern das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt 
mit	geerdeten	Oberflächen	wie	
von Rohren, Heizungen, Herden 
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unter	dem	Einfluss	von	Drogen,	
Alkohol oder Medikamenten ste-
hen. Ein Moment der Unachtsamkeit 
beim Gebrauch des Elek tro werk zeugs 
kann zu ernsthaften Verletzungen führen.

b) Tragen Sie persönliche Schutz-
ausrüstung und immer eine 
Schutzbrille. Das Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung, wie Staubmaske, 
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutz-
helm oder Gehörschutz je nach Art und 
Einsatz des Elek tro werk zeugs, verrin-
gert das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeab-
sichtigte Inbetriebnahme. Ver-
gewissern Sie sich, dass das 
Elek tro werk zeug ausgeschaltet 
ist, bevor Sie es an die Strom-
versorgung und/oder den Akku 
anschließen, es aufnehmen oder 
tragen. Wenn Sie beim Tragen des 
Elek tro werk zeugs den Finger am Schal-
ter haben oder das Elek tro werk zeug 
eingeschaltet an die Stromversorgung 
anschließen, kann dies zu Unfällen füh-
ren.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge 
oder Schraubenschlüssel, bevor 
Sie das Elek tro werk zeug ein-
schalten. Ein Werkzeug oder Schlüs-
sel, der sich in einem drehenden Teil 
des Elek tro werk zeugs befindet, kann zu 
Verletzungen führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung. Sorgen Sie für 
einen sicheren Stand und halten 
Sie jederzeit das Gleichgewicht. 
Dadurch können Sie das Elek tro werk-
zeug in unerwarteten Situationen bes-
ser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. 
Tragen Sie keine weite Kleidung 
oder Schmuck. Halten Sie Haare 
und Kleidung fern von sich be-

wegenden Teilen. Lockere Kleidung, 
Schmuck oder lange Haare können von 
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auf-
fangeinrichtungen montiert 
werden können, sind diese an-
zuschließen und richtig zu ver-
wenden. Verwendung einer Staub-
absaugung kann Gefährdungen durch 
Staub verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher 
Sicherheit und setzen Sie sich 
nicht über die Sicherheitsregeln 
für Elek tro werk zeuge hinweg, 
auch wenn Sie nach vielfachem 
Gebrauch mit dem Elek tro werk-
zeug vertraut sind. Achtloses Han-
deln kann binnen Sekundenbruchteilen 
zu schweren Verletzungen führen.

4) Verwendung und Behandlung 
des Elek tro werk zeuges

a) Überlasten Sie das Elek tro werk-
zeug nicht. Verwenden Sie für 
Ihre Arbeit das dafür bestimmte 
Elek tro werk zeug. Mit dem pas-
senden Elek tro werk zeug arbeiten Sie 
besser und sicherer im angegebenen 
Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elek tro werk-
zeug, dessen Schalter defekt ist. 
Ein Elek tro werk zeug, das sich nicht 
mehr ein- oder ausschalten lässt, ist ge-
fährlich und muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und/oder entfernen Sie 
einen abnehmbaren Akku, bevor 
Sie Geräteeinstellungen vorneh-
men, Einsatzwerkzeugteile wech-
seln oder das Elek tro werk zeug 
weglegen. Diese Vorsichtsmaßnahme 
verhindert den unbeabsichtigten Start des 
Elek tro werk zeugs.
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d) Bewahren Sie unbenutzte Elek-
tro werk zeuge außerhalb der 
Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie keine Personen das 
Elek tro werk zeug benutzen, die 
mit diesem nicht vertraut sind 
oder diese Anweisungen nicht 
gelesen haben. Elek tro werk zeuge 
sind gefährlich, wenn sie von unerfah-
renen Personen benutzt werden.

e)	 Pflegen	Sie	Elek	tro	werk	zeuge	
und Einsatzwerkzeug mit Sorg-
falt. Kontrollieren Sie, ob be-
wegliche Teile einwandfrei funk-
tionieren und nicht klemmen, ob 
Teile gebrochen oder so beschä-
digt sind, dass die Funktion des 
Elek tro werk zeugs beeinträchtigt 
ist. Lassen Sie beschädigte Teile 
vor dem Einsatz des Elek tro-
werk zeuges reparieren. Viele 
Unfälle haben ihre Ursache in schlecht 
gewarteten Elek tro werk zeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge 
scharf und sauber. Sorgfältig ge-
pflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich weni-
ger und sind leichter zu führen.

g) Verwenden Sie Elek tro werk-
zeug, Einsatzwerkzeug, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend 
diesen Anweisungen. Berück-
sichtigen Sie dabei die Arbeits-
bedingungen und die auszufüh-
rende Tätigkeit. Der Gebrauch von 
Elek tro werk zeugen für andere als die 
vorgesehenen Anwendungen kann zu 
gefährlichen Situationen führen.

h)	 Halten	Sie	Griffe	und	Griffflächen	
trocken, sauber und frei von Öl 
und Fett. Rutschige Griffe und Griffflä-
chen erlauben keine sichere Bedienung 
und Kontrolle des Elek tro werk zeugs in 
unvorhergesehenen Situationen.

5) Service

a) Lassen Sie lhr Elek tro werk zeug 
nur	von	qualifiziertem	Fachper-
sonal und nur mit Original- 
Ersatzteilen reparieren. Damit 
wird sichergestellt, dass die Sicherheit 
des Elek tro werk zeugs erhalten bleibt.

Weiterführende 
Sicherheitshinweise

• Wenn die Netzanschlussleitung dieses 
Gerätes beschädigt wird, muss sie 
durch den Hersteller oder seinen Kun-
dendienst oder eine ähnlich qualifizier-
te Person ersetzt werden, um Gefähr-
dungen zu vermeiden.

• Schalten Sie den Motor ab und ziehen 
Sie den Netzstecker,
- bei Unfällen oder Betriebsstörungen,
- wenn Sie das Gerät nicht benutzen, 
- wenn Sie das Gerät unbeaufsichtigt 

lassen, 
- wenn Sie das Gerät reinigen, warten 

oder vor Prüfungen,
- wenn Sie das Gerät von einer Stelle 

zur anderen transportieren, 
- Sie die Arbeitsbürste abnehmen oder 

auswechseln.
• Bürsten dürfen nicht auf Maschinen mon-

tiert werden, deren Drehzahl über der 
höchstzulässigen Bürstendrehzahl liegt.

• Beschädigte Bürsten dürfen nicht ver-
wendet werden.

• Rostverfärbungen oder andere Anzei-
chen von chemischer oder mechani-
scher Veränderung am Be steckungs-
material können vorzeitiges Versagen 
der Bürste verursachen.

• Bürsten müssen in geeigneten Gestel-
len, Behältern oder Kästen so gelagert 
werden, dass sie gegen folgende Ein-
wirkungen geschützt sind:
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- hohe Luftfeuchte, Hitze, Wasser oder 
andere Flüssigkeiten, welche eine 
Beschädigung der Bürste hervorrufen 
könnten

- Säuren oder Dämpfe von Säuren, die 
eine Beschädigung hervorrufen könnten

- Temperaturen, die so niedrig sind, 
dass sie zur Kondensation an den 
Bürsten führen könnten, wenn diese 
in einen Bereich mit höheren Tempe-
raturen ausgelagert werden

- Deformation irgendeines Bürstenbe-
standteiles

• Verwenden Sie kein Zubehör, welches 
nicht von PARKSIDE empfohlen wurde. 
Dies kann zu elektrischem Schlag oder 
Feuer führen.

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug 
vorschriftsmäßig bedienen, bleiben immer 
Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren 
können im Zusammenhang mit der Bau-
weise und Ausführung dieses Elektrowerk-
zeugs auftreten:
a) Gehörschäden, falls kein geeigneter 

Gehörschutz getragen wird.
b) Gesundheitsschäden, die aus Hand-

Arm-Schwingungen resultieren, falls 
das Gerät über einen längeren 
Zeitraum verwendet wird oder nicht 
ordnungsgemäß geführt und gewartet 
wird.

c) Augenschäden, falls kein geeigneter 
Augenschutz getragen wird.

 Warnung! Dieses Elektrowerkzeug 
erzeugt während des Betriebs ein 
elektromagnetisches Feld. Dieses 
Feld kann unter bestimmten Umstän-
den aktive oder passive medizini-
sche Implantate beeinträchtigen. 

Um die Gefahr von ernsthaften 
oder tödlichen Verletzungen zu 
verringern, empfehlen wir Personen 
mit medizinischen Implantaten ihren 
Arzt und den Hersteller des medizi-
nischen Implantats zu konsultieren, 
bevor die Maschine bedient wird.

Montageanleitung

 Gerät montieren

1. Stecken Sie das Mittelstück (7) auf den 
Motorkopf (10).

2. Stecken Sie das Griffteil (5) auf das 
Mittelstück (7).

3. Schrauben Sie das Mittelstück (7) mit 
den vier Kreuzschlitzschrauben (6) fest.

 Spritzschutz und 
Führungsrolle montieren

1. Schieben Sie den Spritzschutz (8) auf 
die Schiene am Motorkopf (10) auf, bis 
er einrastet.

2. Stecken Sie die Führungsrolle (11) in die 
Aufnahme am Motorkopf (10).

 Bürste einsetzen/
wechseln

 Bürste einsetzen
1. Drücken Sie die Bürstenaufnahme (14) 

in Richtung Motorkopf (10).
2. Halten Sie die Bürstenaufnahme (14) 

gedrückt.
3. Setzen Sie die gewünschte Bürste 

(9/13) in die Bürstenaufnahme (14).
4. Drücken Sie die Bürste (9/13) in der 

Bürstenaufnahme (14) in Richtung Mo-
torkopf (10).

5. Lassen Sie die Bürstenaufnahme (14) 
los.
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 Bürste wechseln
1. Drücken Sie die Bürstenaufnahme (14) 

in Richtung Motorkopf (10).
2. Halten Sie die Bürstenaufnahme (14) 

gedrückt.
3. Entnehmen Sie die Bürste (9/13).
4. Setzen Sie die gewünschte Bürste 

(9/13) in die Bürstenaufnahme (14).
4. Drücken Sie die Bürste (9/13) in der 

Bürstenaufnahme (14) in Richtung Mo-
torkopf (10).

5. Lassen Sie die Bürstenaufnahme (14) 
los.

Bedienung

 Achtung Verletzungsgefahr!  
Prüfen Sie das Gerät vor 
jeder Benutzung auf seine 
Funktionsfähigkeit. Tragen 
Sie beim Arbeiten mit dem 
Gerät stets Augenschutz.

 Vor allen Arbeiten an dem 
Gerät den Netzstecker zie-
hen. Es besteht Verletzungs-
gefahr.

 Beachten Sie den Lärmschutz und 
örtliche Vorschriften. 

 Ein- und Ausschalten

1. Zur Zugentlastung formen Sie aus dem 
Ende des Verlängerungskabels eine 
Schlaufe und hängen diese in die Zug-
entlastung (3) ein. 

2. Schließen Sie das Gerät an die Netz-
spannung an.

3. Zum Einschalten betätigen Sie den 
Ein-/Ausschalter (2). 

4. Zum Ausschalten lassen Sie den Ein-/
Ausschalter (2) los. Eine Dauerlauf-
schaltung ist nicht möglich.

 

 Nach dem Ausschalten des Gerätes 
dreht die Bürste noch einige Sekun-
den nach. Hände und Füße fernhal-
ten.

 Der Ein-/Ausschalter darf nicht 
arretiert werden. Sollte der 
Schalter beschädigt sein, darf 
mit dem Gerät nicht mehr ge-
arbeitet werden. Verletzungs-
gefahr, wenn nach Loslassen 
des Ein-/Ausschalters der Mo-
tor nicht ausschaltet.

Arbeitshinweise

 Achtung  
Verletzungsgefahr!

• Kontrollieren Sie die Bürste vor ihrer 
Verwendung. Verwenden Sie keine 
beschädigten Bürsten. Wechseln Sie 
eine beschädigte oder abgenutzte 
Bürste aus.

• Verwenden Sie nur Originalbürsten.
• Arbeiten Sie nicht bei Regen oder 

nassem Untergrund. Es besteht Gefahr 
durch elektrischen Schlag.

• Arbeiten Sie an Hängen immer quer 
zum Hang.

• Vermeiden Sie die Berührung mit 
festen Hindernissen (Steine, Mauern, 
Lattenzäune usw.), um das Gerät nicht 
zu beschädigen. 

• Schalten Sie in Arbeitspausen und zum 
Transport das Gerät aus und warten 
Sie den Stillstand der Bürste ab.

Arbeiten	mit	dem	Gerät:

 Schleifen Sie bei der Arbeit mit 
den Metall- und Nylonbürsten auf 
keinen Fall über Kunststoff- oder 
anderes empfindliches Fußboden-
Material. Sie könnten sonst die 
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Oberfläche verkratzen oder beschä-
digen. Für diesbezügliche Schäden 
übernehmen wir keine Haftung. 
Testen Sie die die Bürste im Vorfeld 
an einer unauffälligen Stelle. 

• Führen Sie das Gerät im Schritttempo.
• Der Pfeil  auf dem 

Spritzschutz gibt die Drehrichtung der 
Bürste an.

• Testen Sie das Gerät vor der 
Verwendung auf empfindlichen Böden 
an einer unauffälligen Stelle.

Wahl der passenden Bürste

Der Bürstenwechsel ist im Kapitel „Monta-
geanleitung“ beschrieben.

Drahtbürste (Nr. 	13):
Zum Entfernen von hartnäckigen Flechten und 
Moosen auf unempfindlichem Untergrund.

 Verwenden Sie die Drahtbürste nur 
auf unempfindlichem Untergrund 
(Straße, Gehsteig), da der Boden-
belag beschädigt bzw. aufgekratzt 
werden könnte.

Nylonbürste (Nr. 	9):
Zum Entfernen von Unkraut, Flechten und 
Moos aus kleinen schmalen Fugen.

Reinigung und Wartung

 Vor allen Arbeiten an dem 
Gerät den Netzstecker ziehen.

 Lassen Sie Arbeiten, die 
nicht in dieser Anleitung 
beschrieben sind, von einer 
von uns ermächtigten Kun-
dendienststelle durchführen. 
Verletzungs gefahr! 

Reinigung

 Spritzen Sie das Gerät nicht mit 
Wasser ab und reinigen Sie es 
nicht unter fließendem Wasser. Es 
besteht Gefahr von Stromschlag 
und das Gerät könnte beschädigt 
werden.

Halten Sie das Gerät stets sauber. 
Verwenden Sie keine scharfen Rei-
nigungs- bzw. Lösungsmittel.

• Reinigen Sie nach jeder Benutzung 
Gerät, Bürste und Spritzschutz mit einer 
weichen Bürste oder einem Tuch.

• Halten Sie die Lüftungsschlitze sauber.

 Wartung

• Benutzen Sie nur Ersatz- und Zubehör-
teile, die vom Hersteller geliefert und 
empfohlen werden.

• Führen Sie vor jeder Benutzung eine 
Sichtprüfung des Gerätes durch. Benut-
zen Sie das Gerät nicht, wenn Sicher-
heitseinrichtungen, Schrauben oder Bol-
zen fehlen, abgenutzt oder beschädigt 
sind.

• Kontrollieren Sie die Bürste vor ihrer 
Verwendung. Verwenden Sie keine be-
schädigten Bürsten. Wechseln Sie eine 
beschädigte oder abgenutzte Bürste 
aus.

Transport

• Schalten Sie den Motor ab, ziehen Sie 
den Netzstecker und warten Sie den 
Stillstand der Bürste ab, wenn Sie das 
Gerät von einer Stelle zur anderen 
transportieren.

• Tragen Sie das Gerät mit zwei 
Händen.
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Lagerung

• Bewahren Sie das Gerät an einem 
trockenen und staubgeschützten Ort 
auf, und außerhalb der Reichweite von 
Kindern.

• Lagern Sie das Gerät nicht längere 
Zeit in direktem Sonnenlicht. Das Gerät 
könnte beschädigt werden.

• Wickeln Sie das Gerät nicht in Kunst-
stoffsäcke, da sich Feuchtigkeit und 
Schimmel bilden könnte.

Entsorgung / 
Umweltschutz

Führen Sie Gerät, Zubehör und Verpa-
ckung einer umweltgerechten Wiederver-
wertung zu.

Elektrogeräte gehören nicht in den 
Hausmüll. Das Symbol der durchge-
strichenen Mülltonne bedeutet, dass 

dieses Produkt am Ende der Nutzungszeit 
nicht über den Haushaltsmüll entsorgt wer-
den darf.
 
Richtlinie 2012/19/EU über Elektro- und 
Elektronik-Altgeräte: Verbraucher sind ge-
setzlich dazu verpflichtet, Elektro- und Elek-
tronikgeräte am Ende ihrer Lebensdauer 
einer umweltgerechten Wiederverwertung 
zuzuführen. Auf diese Weise wird eine um-
welt- und ressourcenschonende Verwertung 
sichergestellt.
Je nach Umsetzung in nationales Recht 
können Sie folgende Möglichkeiten haben:
• an einer Verkaufsstelle zurückgeben,
• an einer offiziellen Sammelstelle abge-

ben,
• an den Hersteller/Inverkehrbringer zu-

rücksenden.

Nicht betroffen sind den Altgeräten bei-
gefügte Zubehörteile und Hilfsmittel ohne 
Elektrobestandteile.

Zusätzliche Entsorgungshinweise für 
Deutschland nach Elektro- und Elektro-
nikgerätegesetz: Das Gerät ist bei ein-
gerichteten Sammelstellen, Wertstoffhöfen 
oder Entsorgungsbetrieben abzugeben.  
Zudem sind Vertreiber von Elektro- und 
Elektronikgeräten sowie Vertreiber von 
Lebensmitteln zur Rücknahme verpflichtet. 
LIDL bietet Ihnen Rückgabemöglichkeiten 
direkt in den Filialen und Märkten an. 
Rückgabe und Entsorgung sind für Sie ko-
stenfrei. 
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie 
das Recht, ein entsprechendes Altgerät un-
entgeltlich zurückzugeben. 
Zusätzlich haben Sie die Möglichkeit, 
unabhängig vom Kauf eines Neugerätes, 
unentgeltlich (bis zu drei) Altgeräte abzu-
geben, die in keiner Abmessung größer als 
25 cm sind.
Bitte entnehmen Sie vor der Rückgabe Bat-
terien oder Akkumulatoren, die nicht vom 
Altgerät umschlossen sind, sowie Lampen, 
die zerstörungsfrei entnommen werden 
können und führen diese einer separaten 
Sammlung zu. 

Garantie

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, 
Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Ga-
rantie ab Kaufdatum. 
Im Falle von Mängeln dieses Gerätes 
stehen Ihnen gegen den Verkäufer des 
Gerätes gesetzliche Rechte zu. Diese 
gesetzlichen Rechte werden durch unsere 
im Folgenden dargestellte Garantie nicht 
eingeschränkt. 
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Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kauf-
datum. Bitte bewahren Sie den Original-
Kassenbon gut auf. Diese Unterlage wird 
als Nachweis für den Kauf benötigt. 
Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem 
Kaufdatum dieses Gerätes ein Material- 
oder Fabrikationsfehler auf, wird das Ge-
rät von uns – nach unserer Wahl – für Sie 
kostenlos repariert oder ersetzt. Diese Ga-
rantieleistung setzt voraus, dass innerhalb 
der Drei-Jahres-Frist das defekte Gerät und 
der Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt und 
schriftlich kurz beschrieben wird, worin der 
Mangel besteht und wann er aufgetreten 
ist. 
Wenn der Defekt von unserer Garantie ge-
deckt ist, erhalten Sie das reparierte oder 
ein neues Gerät zurück. Mit Reparatur 
oder Austausch des Gerätes beginnt kein 
neuer Garantiezeitraum. 

Garantiezeit und gesetzliche  
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewähr-
leistung nicht verlängert. Dies gilt auch 
für ersetzte und reparierte Teile. Eventuell 
schon beim Kauf vorhandene Schäden und 
Mängel müssen sofort nach dem Auspa-
cken gemeldet werden. Nach Ablauf der 
Garantiezeit anfallende Reparaturen sind 
kostenpflichtig.

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitäts-
richtlinien sorgfältig produziert und vor 
Anlieferung gewissenhaft geprüft.

Die Garantieleistung gilt für Material- oder 
Fabrikationsfehler. Diese Garantie erstreckt 
sich nicht auf Geräteteile, die normaler 
Abnutzung ausgesetzt sind und daher als 
Verschleißteile angesehen werden können 
(z. B. Bürsten) oder für Beschädigungen an 

zerbrechlichen Teilen (z. B. Schalter).
Diese Garantie verfällt, wenn das Gerät 
beschädigt, nicht sachgemäß benutzt oder 
nicht gewartet wurde. Für eine sachge-
mäße Benutzung des Gerätes sind alle in 
der Betriebsanleitung aufgeführten Anwei-
sungen genau einzuhalten. Verwendungs-
zwecke und Handlungen, von denen in 
der Betriebsanleitung abgeraten oder vor 
denen gewarnt wird, sind unbedingt zu 
vermeiden.
Das Gerät ist lediglich für den privaten 
und nicht für den gewerblichen Gebrauch 
bestimmt. Bei missbräuchlicher und unsach-
gemäßer Behandlung, Gewaltanwendung 
und bei Eingriffen, die nicht von unserer 
autorisierten Service-Niederlassung vorge-
nommen wurden, erlischt die Garantie.

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anlie-
gens zu gewährleisten, folgen Sie bitte den 
folgenden Hinweisen:
• Bitte halten Sie für alle Anfragen den 

Kassenbon und die Identifikationsnum-
mer (IAN 436123_2304) als Nach-
weis für den Kauf bereit.

• Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild.

• Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per 
E-Mail. Sie erhalten dann weitere In-
formationen über die Abwicklung Ihrer 
Reklamation.

• Ein als defekt erfasstes Gerät können 
Sie, nach Rücksprache mit unserem 
Kundenservice, unter Beifügung des 
Kaufbelegs (Kassenbons) und der 
Angabe, worin der Mangel besteht 
und wann er aufgetreten ist, für Sie 
portofrei an die Ihnen mitgeteilte 
Service-Anschrift übersenden. Um An-
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Ersatzteile / Zubehör

Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie unter www.grizzlytools.shop

Sollten Sie Probleme mit dem Bestellvorgang haben, verwenden Sie bitte das Kontakt-
formular. Bei weiteren Fragen wenden Sie sich an das „Service-Center“ (siehe Seite 42).

Pos. Betriebsanleitung Bezeichnung Bestell-Nr.

  9 Nylonbürste 91110210

  13 Drahtbürste 91110211

nahmeprobleme und Zusatzkosten zu 
vermeiden, benutzen Sie unbedingt nur 
die Adresse, die Ihnen mitgeteilt wird. 
Stellen Sie sicher, dass der Versand 
nicht unfrei, per Sperrgut, Express oder 
sonstiger Sonderfracht erfolgt. Senden 
Sie das Gerät bitte inkl. aller beim Kauf 
mitgelieferten Zubehörteile ein und 
sorgen Sie für eine ausreichend sichere 
Transportverpackung.

Reparatur-Service

Sie können Reparaturen, die nicht der Ga-
rantie unterliegen, gegen Berechnung von 
unserer Service-Niederlassung durchführen 
lassen. Sie erstellt Ihnen gerne einen Kos-
tenvoranschlag.
Wir können nur Geräte bearbeiten, die 
ausreichend verpackt und frankiert einge-
sandt wurden.
Achtung: Bitte senden Sie Ihr Gerät gerei-
nigt und mit Hinweis auf den Defekt an 
unsere Service-Niederlassung.  
Nicht angenommen werden unfrei - per 
Sperrgut, Express oder mit sonstiger Son-
derfracht - eingeschickte Geräte. 
Die Entsorgung Ihrer defekten, eingesende-
ten Geräte führen wir kostenlos durch.

Service-Center

DE  Service Deutschland
 Tel.: 0800 54 35 111
 E-Mail: grizzly@lidl.de
 IAN 436123_2304

AT  Service Österreich
 Tel.: 0800 447744
 E-Mail: grizzly@lidl.at
 IAN 436123_2304

CH  Service Schweiz
 Tel.: 0800 56 44 33
 E-Mail: grizzly@lidl.ch
 IAN 436123_2304

Importeur

Bitte beachten Sie, dass die folgende 
Anschrift keine Serviceanschrift ist. Kon-
taktieren Sie zunächst das oben genannte 
Service-Center.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
GERMANY
www.grizzlytools.de
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Traduction de la déclaration  
de conformité CE originale

Nous certifions par la présente que le
Brosse universelle 
de construction PUB 150 A1
Numéro de série
000001 - 058000

est conforme aux directives UE actuellement en vigueur :

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2000/14/EC & 2005/88/EC
2011/65/EU* & (EU)2015/863

En vue de garantir la conformité les normes harmonisées ainsi que les normes et déci-
sions nationales suivantes ont été appliquées :

EN 62841-1:2015/A11:2022 • EN 1083-2:1997 • EN ISO 12100:2010  
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 • EN 61000-3-3:2013/A2:2021 
EN IEC 63000:2018

Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de 
conformité :

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
GERMANY 
14.11.2023

* L‘objet de la déclaration décrit ci-dessus est conforme aux dispositions de la directive 
2011/65/UE du Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 sur la limitation de l‘utilisation 
de certaines substances dangereuses dans les équipements électriques et électroniques.

Christian Frank
Chargé de documentation
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Vertaling van de originele  
CE-conformiteitsverklaring

Hiermede bevestigen wij dat de  
Multifunctionele borstel
bouwserie PUB 150 A1
Serienummer 
000001 - 058000

is overeenkomstig met de hierna volgende, van toepassing zijnde EU-richtlijnen:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2000/14/EC & 2005/88/EC
2011/65/EU* & (EU)2015/863

Om de overeenstemming te waarborgen, werden de hierna volgende, in  
overeenstemming gebrachte normen en nationale normen en bepalingen toegepast:

EN 62841-1:2015/A11:2022 • EN 1083-2:1997 • EN ISO 12100:2010  
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 • EN 61000-3-3:2013/A2:2021 
EN IEC 63000:2018

De exclusieve verantwoordelijkheid voor de uitgifte van deze conformiteitsverklaring 
wordt gedragen door de fabrikant:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
GERMANY 
14.11.2023

* Het hierboven beschreven voorwerp van de verklaring voldoet aan de voorschriften van de  
richtlijn 2011/65/EU van het Europese Parlement en van de Raad van 8 juni 2011 inzake beper-
king van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in elektrische en elektronische apparaten.

Christian Frank
Documentatiegelastigde
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AT Original-EG-Konformitätserklärung

Hiermit bestätigen wir, dass die  
Universalbürste
Modell PUB 150 A1
Seriennummer
000001 - 058000

folgenden einschlägigen EU-Richtlinien in ihrer jeweils gültigen Fassung entspricht:

2006/42/EG • 2014/30/EU • 2000/14/EG & 2005/88/EG
2011/65/EU* & (EU)2015/863

Um die Übereinstimmung zu gewährleisten, wurden folgende harmonisierte Normen 
sowie nationale Normen und Bestimmungen angewendet:

EN 62841-1:2015/A11:2022 • EN 1083-2:1997 • EN ISO 12100:2010  
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 • EN 61000-3-3:2013/A2:2021 
EN IEC 63000:2018

Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der 
Hersteller:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
GERMANY 
14.11.2023

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie  
2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung 
der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.

Christian Frank
Dokumentationsbevollmächtigter
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